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DİVAN ŞİİRİNDE SIHHAT-NÂMELER 

Halûk GÖKALP* 
 

ÖZET 
Bu makalede sıhhat ve hastalık konusunun divan şiirine yansımalarının ge-

nel değerlendirmesi yapılmış, sıhhat-nâme türünün divan şiirindeki yeri belir-
lenmeye çalışılmıştır. Makalede sıhhat-nâmeler biçim, içerik ve üslûp özellikleri 
açısından incelenmiş, son bölümde ise sıhhat-nâme türüne örnek teşkil edecek 
dört sıhhat-nâme manzumesine yer verilmiştir. 
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G i r i ş  

Hastalık ve sağlık  konusunun, her toplum gibi Osmanlı toplumunda 
da önemli bir yeri vardır. Bilim ve teknolojinin günümüzle kıyaslanama-
yacak kadar geri olduğu dönemlerde bugün önemsemediğimiz salgınlar ve 
hastalıklar, toplumda kapanması zor yaralar açıyor; toplumun ve bireyin 
sosyokültürel hayatında doğrudan yansımalar buluyordu. Tüm toplum 
tabakalarında bu ölçüde önemi haiz bir konuyu, Kanunî (Muhibbî) kadar 
fesahatle anlatan çok az şair vardır: 

Halk içinde mu‘teber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihânda bir nefes sıhhat gibi  (Muhibbî) 

Şairlerin divanlarına yüzeysel olarak göz attığımızda dahi sağlık ve 
hastalıkla ilgili pek çok beyte rastlarız. Bir edebî malzeme olarak sıhhat ve 
hastalık konusu divan şiirinde ya çeşitli durumların anlatılmasında kıyas 
haddi olarak ya da divan şiirinin tamamına hâkim bir tema olan aşk ile 
ilgili olarak kullanılmıştır. Divanları dolduran manzumelerde vebâ, 
hummâ, remed, çiçek, nezle vb. hastalıkların beyitlerde birer mecaz ya da 
mazmun konusu olduğu görülür. Sözgelimi “Nedim,  Damat İbrahim Paşa 
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vasfında yazmış olduğu bir kasidede sıhhate dair tabirleri mazmuna esas 
olarak kullanmıştır”:1 

K’idüp hummâ-yı harb ü fitne kablen-nadc buhrânın  
Karîb olmuşdu kim kasd eyliye cân-ı cihân üzre (Nedim) 

“Eski tıp bilginlerine göre insan bedeninde dört sıvı vardır ki bunlar 
kan, balgam, safra ve sevdâdır. Bu dört sıvının vücutta dengeli miktarda 
olmasından sıhhat ve sağlık doğar. Bunlar bileşik kaplar gibi birbirleriyle 
dengelidir. Birinin artması yahut azalması durumunda, vücutta hastalık 
kendini gösterir. Bedenin çeşitli hastalıkları da bu dört sıvıya göre ayrı-
lır.”2 Hastalıkların tedavisinde de bu dört hılta dayanan tedavi usullerin-
den yararlanılmıştır. Bunların başında hacamat (fasd) gelmektedir. Eski 
tıpta kan aldırmanın pek çok hastalığa iyi geldiği kabul edilirdi. Biz 
Zaifî’nin sözlerinden hacamatın göz ağrısı için de uygulandığını öğreniriz. 
Aşağıdaki beyitlerde yolculuk sırasında sürekli beyaz kara bakmaktan 
gözleri rahatsız olanların tedavisinde fasd yoluna başvurulduğu belirtilir: 

Kamu ugradı derd-i çeşme el-hak 
Ki aldı göz nûrın ak kara bakmak 

Kimi hoş oldı fasda itmedin kasd 
Kimi olmadı itmeyince ol fasd  (Zaifî)3 

Hastalıkların tedavisinde kimi zaman bugün de kullanılan alternatif 
tıp seçeneklerinden yararlanılırken, kimi zaman da -çeşitli halk inançları-
nın etkisiyle gelişen- yöntemlerden yararlanılmıştır. Muayenenin uzun 
uzadıya incelemelere dayanmadığı, hastanın genel durumuna bakmanın ve 
nabzın kontrolünün muayene için yeterli görüldüğü o dönemde hastalıkla-
rın tedavisinde farklı ilâçlardan yararlanılmıştır. İlâçların yapımında salep, 
anason, afyon, ebegümeci, hatmi yaprağı, sinameki, üzerlik tohumu, kına, 
hardal gibi bitkilerden yararlanılmış, -zırnık ve antimuvan müstesna ol-
mak üzere- madenî bileşimler kullanılmamıştır.4 Hekimin ve hastanelerin 
bugünkü kadar yaygın olmadığı zamanlarda halkın bilimsel temeli olma-
yan pek çok tıbbî yönteme başvurduğunu görürüz. Sözgelimi kanamayı 

                                                                          
1
 Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı (Kelimeler ve Remizler; Mazmunlar ve Mefhumlar), 
İstanbul: Enderun Kitabevi, 1984, s. 414. 

2
 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yay. 1995, s. 25. 

3
 Külliyât-ı Za‘îfî, Topkapı Sarayı Kütüphanesi, R. 822, 154a. 

4
 Osman Şevki, Türk Tababeti Tarihi, sadeleştiren: İlter Uzel, Ankara: Kültür Bakanlığı 

Yay. 1991, s. 32. 
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durdurmak için yaranın üzerine örümcek ağı konması,5 soğuk algınlığına 
karşı şişe çekmek6 vb. söz konusu tıbbî yöntemlerden yalnızca birkaçıdır: 

Ciğerde durmaz akar hûn-ı zahm-ı tîr-i nigâr 
Örümcek ağıdır üstünde sanki cism-i nizâr  (Nevres)  

Sıhhat istersen eğer  çekme tabîbin şerbetini 
Mihnet ü gam derdine gâyet devâdur şîşe çek (Hayâlî Bey)  

Fuzulî’nin Su Kasidesi’nde sağlıkla ilgili unsurlar, mukayese unsuru 
olarak kullanılmıştır. Gerek eski gerekse çağdaş tıp gereği, iç yaraları olan 
hastalara bir süre doğrudan doğruya su verilmez. Bunun zararlı olacağına, 
hastayı öldüreceğine inanılır. Aşağıdaki beyitte aynı düşünceye telmihte 
bulunulduğunu görürüz:7 

Vehm ilen söyler dil-i mecrûh peykânun sözin 
İhtiyât ilen içer her kimde olsa yara su      (Fuzûlî) 

Tıbbî tedavî usulleri ve ilâçların edebî malzeme olarak kullanılması 
dışında divan şiirinde aşkın da hastalıkla bağdaştırıldığını görürüz. Şair-
ler, çaresi bulunmayan aşk hastalığına tutulup, devayı yine hastalığın kay-
nağı olan sevgilide ararlar. Bu ve benzeri beyitler, tabib, ilâç vb. tıbbî ter-
minolojinin aşkla ilintili olarak kullanılmasına neden olur: 

Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcımdan tabîb 
Kılma dermân kim helâkim zehri dermânındadır (Fuzûlî) 

Yukarıda sıraladığımız örneklerin sayısını çoğaltmak mümkündür. 
Divanlarda aşkı hastalık olarak algılamayan, diğer bir deyişle aşk hastalı-
ğına tutulmayan şair yok gibidir. Divan şairleri yukarıda bahsettiğimiz iki 
çeşit yaklaşımı da beyit düzeyinde ele almışlardır. Bununla birlikte hasta-
lık ve sağlık konusu, müstakil eserlerin konusunu da teşkil eder. 
Ahmedî’nin on bin yüz beyitlik Tervîhü’l-ervâh adlı tıbba dair mesnevisini 
ve Fuzûlî’nin tıbba ait çeşitli bilgileri alegorik olarak anlattığı Sıhhat u 
Maraz adlı mesnevisini örnek olarak verebiliriz. Bununla birlikte kaside 
veya mesnevi biçiminde yazılmış bazı şiirlerde de hastalık ve sağlık konu-
sunun işlendiğini görürüz. Râşid’in Sencîde-i Kitâb-ı Sıhhat-âbâd adlı mes-
nevisini sıhhat ve hastalık konusunda yazılan eserler arasında sayabiliriz.   
Mîr Ali Rıza İstolçevî’nin Sergüzeşt’i ise, göz hastalığından müteessir olan 
                                                                          
5
 Agah Sırrı Levend, a.g.e., s. 414.  

6
 Mustafa Nejat Sefercioğlu, “Divan Şiirinin Gerçek Hayatla Bağlantısı”, Türkler 

Ansiklopedisi, Ankara: Yeni Türkiye Yay. 2002, s. 674. 
7
 Metin Akar, Su Kasidesi Şerhi, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 1994, s. 28. 
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bir devlet memurunun hastanede tedavi görmesi ve sıhhate kavuşmasını 
konu edinen otobiyografik bir eserdir.8 Vâhid-i Mahtûmî Divanı’nda yer 
alan “teb” (sıtma, titreme) redifli, “Kaside-beççe Der-Menkabe-i Abbâs 
Ağa Hazîne-dâr-ı Şehriyârî Rahimehu’llah”9 başlıklı 17 beyitlik kaside, 
sıtmaya dair farklı mecaz ve hayallere yer vermesi bakımından ilgi 
çekicidir. Gelibolulu Ali’nin “Der-Hikâyet-i İstilâ-yı Vebâ” adlı 
manzumesi XVI. yüzyılda vuku bulan veba salgınıyla ilgili bir kasidedir.10 
Bununla birlikte divanlarda “sıhhat” redifli gazellere de rastlarız. Ancak, 
söz konusu gazellerde konu edilen hastalığın genellikle aşk hastalığı 
olduğunu söyleyebiliriz. Ayrıca XVI. yüzyıl şairlerinden Rahimî’nin, 
Ahmed Paşa’nın kasidesine öykünerek yazdığı “sıhhat yaraşur” redifli 
gazeli,11 sıhhat konulu manzumeler arasında yer alır. 

1 .  S ı h h a t - n â m e l e r  

Yukarıda bahsettiğimiz veya bazı örneklerini sıraladığımız sıhhat ve 
hastalık konulu beyit, manzume ve eserler, divan edebiyatında göz ardı 
edilemeyecek kadar yekûn teşkil eder. Ancak, söz konusu şiirlerde hastalık 
ve sağlıkla ilgili unsurlar, ya aşkla ilgili edebî malzeme ya da farklı olay ve 
durumlarla ilgili kıyas haddi olarak kullanılır. Hastalık ve sağlık konulu 
manzumeler incelendiğinde “sıhhat-nâme” türü şiirlerin bunlar içinde en 
geniş yeri kapladığı görülür. Buna rağmen günümüze kadar sıhhat-nâme-
lere gereken ilgi gösterilmemiştir. Sıhhat-nâmelerle ilgili tek bilimsel ça-
lışma, Prof. Dr. Mehmet Arslan tarafından hazırlanmıştır. Arslan, “Sıh-
hat-nâmeler”12 başlıklı yazısında  Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik 
Kasâid adlı mecmuayı gün ışığına çıkarırken, sıhhat-nâmelerle ilgili pek 
çok özelliği kâmilen ortaya koymuştur. Söz konusu mecmuada XVIII. 
yüzyılda yaşamış şairlerin on bir sıhhat-nâme manzumesine yer verilmiş-
tir. Arslan, makalesinde mecmuada yer alan 11 örnekle birlikte toplam 18 

                                                                          
8
 Halûk Gökalp, “Bir Osmanlı Memurunun Hâl-i Pür-melâli: Sergüzeşt-i İstolcevî”, 

Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 13/1, Adana, 2004, s. 151-165. 
9
 Bahattin Kahraman, Vâhid-i Mahtumî (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Eserlerinin 

Tenkidli Metni), Basılmamış Doktora Tezi, Selçuk Üniv. Sos. Bil. Enst. 1995, s. 370-
371. 

10
 Divan şiirinde vebâ ile ilgili olarak bk. Ömür Ceylan, “Ölümün Unutulan Adı Vebâ”, 
Önce Aşk Vardı, İstanbul: Kapı Yay. 2005. 

11
 Ahmet Paşa Divanı, hzl. Ali Nihat Tarlan, Ankara: Akçağ Yay. 1992, s. 93-94. 

12
 Mehmet Arslan, “Sıhhatnameler”, Türkler Ansiklopedisi, Ankara: Yeni Türkiye Yay. 
2002, s. 776-790. 
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sıhhat-nâmeyi incelemiş, divanlar tarandıkça örneklerin çoğalacağını be-
lirtmiştir. Biz yaptığımız araştırmada söz konusu mecmuada ve makalede 
yer almayan 18 sıhhat-nâme örneği tespit ettik. Bununla birlikte katalog 
taraması sonucu varlığından haberdar olduğumuz Aşkî, Nüzhet’in sıhhat-
nâmeleri ve Kâmî’nin ikinci sıhhat-nâmesiyle birlikte tespit ettiğimiz 
sıhhat-nâme sayısı toplam otuz sekize ulaşmaktadır.  

Kaynaklarda sıhhat-nâmelerle ilgili çok kısıtlı bilgi verilmiştir. Ferit 
Devellioğlu, sıhhat-nâme’yi edebiyat terimi olarak değerlendirerek “Has-
talanan birinin iyileşmesi dolayısıyla yazılan manzume.”13 tanımlamasını 
yapmıştır. Mehmet Zeki Pakalın ise bu açıklamaya şairlerin sıhhat-nâme 
yoluyla caize elde ettiklerini ekler: “Hastalanan birinin iyileşmesi müna-
sebetiyle yazılan manzume hakkında kullanılan tabirdir. Divan şairleri 
ramazan, bayram ve sair vesilelerle olduğu gibi bu maksatla da manzume-
ler yazarlar ve takdim ettiklerinden caize koparırlardı”.14 

Meydan Larouse Ansiklopedisi ise sıhhat-nâmelerin devlet büyüklerine, 
zengin, bilgin vb. önemli kişilere yazıldığını belirtir: “Hastalanan kimsele-
rin iyileşmesi dileğiyle yazılan şiir. Divan edebiyatında hastalanan bir 
devlet büyüğünün, zengin bir kimsenin, bir bilginin veya sevilen bir kişi-
nin iyileşmesi, ona sağlık dilenmesi konusunda şiirler yazılırdı. Genellikle 
caize almak için yazılan bu şiirler, kaside şeklinde olurdu. Tanzimat dö-
neminden sonra sıhhat-nâme yazma geleneği kalktı”.15 

Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü’nde ise sıhhat-nâmelerin hastalanan 
birisinin iyileşmesi dileğiyle, daha çok kaside biçiminde yazıldığı ve bu 
türün örneklerine az rastlandığı belirtilir: “Hastalanan birisinin iyileşmesi 
dileğiyle yazılan şiirlere verilen ad. Daha çok kaside şeklinde yazılır. Has-
tanın iyileşmesi için dua edilip iyi temennilerde bulunulan bu tür man-
zumelerin örneğine az rastlanır”.16 

Sıhhat-nâmelerle ilgili en geniş bilimsel çalışmayı yapan Mehmet 
Arslan ise sıhhat-nâmelerin padişahın çeşitli yönlerini övmek, halkın duy-
gularına tercüman olmak gibi çeşitli gayelere hizmet ettiğini belirtir: 

                                                                          
13

 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca Türkçe Ansiklopedik Lugat, Ankara: Aydın Kitabevi Yay. 
1993, s. 949. 

14
 Mehmet Zeki Pakalın, “Sıhhat-nâme” mad. Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 
İstanbul: MEB. Yay. 1993, III, 204. 

15
 Meydan Larouse, “Sıhhatname”, İstanbul: Meydan Yay. 1981, XI, 256. 

16
 İskender Pala, a.g.e., s. 481. 
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“...padişahın hastalıktan iyileşmesini tebrik etmek, bu güzel hâdise ve 
mutlu haber karşısında kendi duygularıyla beraber halkın duygularını da 
yansıtmak, halkı bundan haberdar etmek ve bu arada padişahın muhtelif 
vechelerini övmek gibi bir çok gayeye hizmet eden nitelikler taşıyan şiir 
şeklinde yazılmış...”17 eserlerdir. Bununla birlikte Arslan, makalesinde 
sıhhat-nâmelerin asıl muhataplarının padişahlar olduğunu, ancak eldeki 
tek istisna örnek dolayısıyla vezîr-i âzamlar gibi diğer devlet büyüklerine 
de yazılabileceğini belirtir: “Eldeki örneklerine bakılarak denilebilir ki 
günümüze kadar gelebilen en çok sıhhat-nâme III. Ahmet için yazılmıştır. 
III. Ahmet ile ilgili sıhhat-nâmelerin sayıca diğerlerinden daha çok gö-
rülmesinin nedeni bu padişah için yazılan sıhhat-nâmelerin bir mecmua 
içinde toplanmış olmasıdır. Nev‘î’nin Sıhhat-nâme kasidesinin Vezîr-i 
Âzam Ali Paşa için yazıldığı düşünülürse şimdilik bu tek örnekten yola 
çıkarak sıhhat-nâmelerin padişahlar dışında devletin diğer ileri gelenle-
rine de yazılmasının bir gelenek olduğu, bu tür örneklerin daha da çoğala-
bileceği söylenebilir. Fakat belirttiğimiz gibi sıhhat-nâmelerin asıl muha-
tapları devrin padişahlarıdır”.18 

Bütün bu tanımlama ve açıklamalarda sıhhat-nâmelerle ilgili birbirini 
doğrulayan görüşlere yer verilmekle birlikte ayrıntılarda farklılıklar bu-
lunmaktadır. Biz öncelikle sıhhat-nâmelerle ilgili bazı temel meseleleri 
tartışıp, daha sonra sıhhat-nâmelerin çeşitli özellikleri üzerinde durmaya 
gayret edeceğiz. 

S ı h h a t - n â m e l e r  m ü j d e  ş i i r l e r i  m i  y o k s a  d u a  v e  
t e m e n n î  ş i i r l e r i  m i d i r ?  

İnceleme fırsatı bulduğumuz sıhhat-nâmelerin hemen hepsinin tebrik 
ve müjdeleme amacını temel aldığını gördük. Tebrik etme ve müjdeleme 
eylemi bir sonuçtur. Yani muhatabın hastalığı atlatıp, iyileşmesi tebrik 
edilirken, halka muhatabın esenliğe kavuşması da müjdelenir. En açık 
biçimiyle ifade etmek gerekirse sıhhat-nâmeler, hastalığın iyileşmesini 
konu aldığı için zaman itibariyle hastalıktan sonraki dönemi kapsar. Sıh-
hat-nâmelerde muhatabın iyileşmesi için değil, bir daha hasta olmaması 
veya afiyette kalması için dua edilir. Bunun için sıhhat-nâme manzumele-
rinin yalnızca başlıklarına bakmak yeterli olacaktır. Selanikli Hasan Akif 
el-Mevlevî’nin “Sirozî Yusuf Muhlis Paşa nâ-mizâc olup sıhhate 
                                                                          
17

 Mehmet Arslan, a.g.m., s. 776. 
18

 Mehmet Arslan, a.g.m., s. 776. 
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tahvilinde söylenmişdir”19 başlıklı, Cevrî’nin “Merhum-ı Firdevs-âşiyân 
Sultan Murâd Hanun Def‘a-i Ulâda Ayagı Ağırup Sıhhat Buldukda 
Dinmişdür”20 ve “Remedden Halâs Oldukda Dinilmişdür”,21 Diyarbakırlı 
Lebib’in “Ali Beg Kızamık Çıkarup Şifâ-yâb Oldıkda Virilen Sıhhat-
nâmedür”22 başlıklı kasideleri örneklerden yalnızca bir kaçıdır. Yine sıh-
hat-nâmelerin hemen hepsinin ilk beyitleri “müjde haberi” üzerine ku-
rulmuştur. Örneğin, 7 sıhhat-nâme kasidesi bulunması nedeniyle en çok 
sıhhat-nâme yazan şair olarak nitelendirebileceğimiz, Seyyid Vehbî’nin 
“Kaside Der-Sıhhat-nâme-i Sultan Ahmed Hân-ı Sâlis”  başlıklı kasidesi-
nin ilk beytinde muhatabın şifa bulduğu açıkça ifade edilir: 

Sad-hamd Hakîm-i Müste‘ân’a 
Kim  virdi  şifâ  şeh-i  cihâna    (Seyyid Vehbî) 

Nedîm’in terkîb-i bend biçiminde yazdığı sıhhat-nâmesinin ilk bendi 
padişahın sıhhate kavuşması üzerine kurulmuştur: 

Bi-hamdi’llah ki âlem yine mesrûrü’l-cenân oldı 
Açıldı gül gibi mahzûn gönüller şâdmân oldı 
Efendimiz bulup sıhhat pür etdi âlemi behcet  (Nedîm) 

Yukarıda yer verdiğimiz örneklerde de görüldüğü üzere sıhhat-nâ-
melerin yazılma sebebi muhatabın sıhhate kavuşmasıdır. Manzumelerin 
büyük bir kısmında “müjde, beşaret” gibi sözcüklerin sıklıkla kullanıl-
ması, bunu açıkça göstermektedir. Kaldı ki şairlerin, sıhhat-nâme yazmak-
taki asıl maksatları, muhataba duydukları sevgi ve hürmeti göstermenin 
yanı sıra câize elde etmektir. Bu vesile, diğer türlerde muhatabın zafer 
kazanması, tahta çıkması, muayyen bir makama terfii gibi müspet hâdise-
lerken, sıhhat-nâmelerde muhatabın hastalıktan kurtulup sıhhate kavuş-
ması olarak görülür. Bununla birlikte kimi gazellerde “sıhhat-nâme” söz-
cüğünün geçtiği beyitler bulunmaktadır. Sıhhat-nâme türü kapsamında 
değerlendiremeyeceğimiz bu gazellerde “sıhhat-nâme” sözcüğünün kulla-

                                                                          
19

 İdris Güven Kaya, Selanikli Hasan Akif Divanı (İnceleme, Metin, Dizin), İstanbul 1998, 
s. 236. 

20
 Hüseyin Ayan, Cevri (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanının Tenkitli Metni), Erzu-
rum: Atatürk Üniversitesi Yay. 1981, s. 70. 

21
 Hüseyin Ayan, a.g.e., s. 146. 

22
 İdris Kadıoğlu, Lebib-i Âmidî (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli 
Metni), Basılmamış Doktora Tezi, Dicle Üniversitesi, 2003, s. 227 
(http://groups.yahoo.com). 
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nım şekli oldukça ilginçtir.  Örneğin Emrî Divanı’nda23 ve Üsküdarlı Sırrî 
Divanı’nda24 yer alan gazellerde sıhhat-nâme sözcüğünün daha ziyade, 
muhatabın sıhhatte olması, sıhhat bulması maksadıyla edilen dua ya da 
dua manzumesini karşıladığını görürüz. Zira aşağıda yer alan örneklerde 
sıhhat-nâmelerin, muhatabına şifa vermesi işlevine değinilir. Söz konusu 
beyitlerdeki şekliyle sıhhat-nâme, hastalık öncesinde yani hastalık zuhur 
etmeden yazılıp söylenebileceği gibi hastalık sırasında ve sonrasında da 
söylenir. Emrî’nin aşağıdaki beytinde “Ezel kaleminin beden levhasına 
sıhhat-nâme yazdığını ama sevgilinin kılıcının sıhhati giderdiğini” söyler 
ki burada sıhhat-nâme sözcüğünün hastalık öncesi konu edildiği açıktır: 

Ezel kilki beden levhinde sıhhat-nâme yazmışdı 
Giderdi sıhhatin anuñ amâ tîrüñ kalem katdı     (Emrî) 

Üsküdarlı Sırrî’nin aşağıdaki beytinde ise günde bin kere sıhhat-
nâme okunsa da aşk zaafından dolayı şaire tesir etmediği belirtilir. Burada 
da görüldüğü üzere sıhhat-nâme, hastalığa karşı önlem olarak okunmakta-
dır. Yani öncelik sonralık bakımından değerlendirildiğinde sıhhat-nâme-
nin sıhhatten daha önce geldiği görülür: 

Za‘f-ı ışk ile vücûdum nazar it ten tenedür 
Günde bin kerre okurlarsa da sıhhat-nâme   (Üsküdarlı Sırrî) 

Üsküdarlı Sırrî takip eden beytinde sıhhat-nâme okumanın hastaya 
etki etmeyeceğini belirtir. Beyitte söz konusu edilen elbette ki aşk hastalı-
ğıdır. Ancak, burada önemli olan hastalığın ne olduğundan ziyade, -şair 
her ne kadar sıhhat-nâme okumanın hastaya şifa vermeyeceğini belirtse 
de- sıhhat-nâmenin hastalığa yönelik bir deva arayışı, bir dua olması ve 
daha da önemlisi hastalık sırasında dile getirilmesidir: 

Va‘d-ı vasl ile dil-i zâra karîb itme yeter 
Eser itmez okusan hasteye sıhhat-nâme   (Üsküdarlı Sırrî) 

                                                                          
23

 Beyit, Yekta Saraç tarafından hazırlanan Emrî Divanı’ndaki 439. gazelden alınmıştır 
(http://groups.yahoo.com). 

24
 Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırrî (Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Divanı, Tenkitli Metin-
İnceleme), Basılmamış Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi, 2003, s. 124 
(http://groups.yahoo.com). 

25
 Cevrî’nin yazdığı sıhhat-nâmelerden ikincisi, sıhhat-nâmeler içinde -şiirde Cevrî’nin 
kendi hastalığını anlatması nedeniyle- farklılık arz eder. Her ne kadar manzumenin  
başlığında sıhhat-nâme ibaresi bulunmasa da biçim ve içerik özellikleriyle tür kap-
samında değerlendirilmelidir. Manzume, başlığın içeriği, hamd bölümü, hastalık ve 
iyileşme sürecinin anlatılması ve dua bölümü gibi özellikleriyle sıhhat-nâme olarak 
değerlendirilmelidir. 
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Daha önce belirttiğimiz üzere sıhhat-nâmeler esasen hastalık sonra-
sında yazılmış ya da takdim edilmiştir. Zira söz konusu tür, hastalık süre-
cini ve sonrasını konu edinir. Yukarıda yer alan örnekler, bir çelişkinin 
ortaya çıkmasına neden oluyor gibi görünse de aslında sözcüğü beyit dü-
zeyinde kullanan şairler, sıhhat-nâmelerin bölümlerinden birini öne çı-
karmakta, türün “dua” işlevini konu edinmektedir. Nitekim sıhhat-nâ-
meler arasında yer alan üç manzume tamamen muhatabın şifa bulması için 
edilen hayır dualar ve hastalık karşısında şairin hislerinin anlatımından 
ibarettir. İleride sıhhat-nâmelerin bölümleri konu edildiğinde türün bu 
özelliği açıkça görülecektir. Görüleceği üzere sıhhat-nâmelerin iki temel 
özelliği ortaya çıkmaktadır. “Sıhhat-nâme nedir?” sorusuna geri döndü-
ğümüzde türün, hem “hastalanan kişinin iyileşmesinin tebrik edilmesi, 
müjdelenmesi” hem de “muhatabın şifa bulması dileği, duası” olduğunu 
söyleyebiliriz. Ancak, türün temel işlevi hastalığın iyileşmesini kutlamak 
ve müjdelemektir. Zira, divan şairi için hastalık, muhataba manzume 
sunma vesilesidir. Seyyid Vehbî’nin sûriyyesinin sonunda belirttiği üzere, 
temel gaye sıhhat-nâme, sûriyye gibi manzumeler sunup maddî yarar elde 
etmektir. Bu nedenle şair beytinde kendine seslenir ve “Ey Vehbî! Sıhhat-
nâme gibi sûriyyeni de sun ki o herkesin isteğini yerine getiren, bahtiyar 
eden (sultan) seni de dileğine kavuştursun” der: 

Durma sıhhat-nâme gibi ‘arz kıl sûriyyeni 
Ber-murâd eyler seni ol kâm-bahş u kâm-bîn (Seyyid Vehbî) 

S ı h h a t - n â m e l e r  k i m l e r e  s u n u l m u ş t u r ?  H a n g i  d ö -
n e m e  a i t t i r ?  

Divan şairleri, başta padişahlar olmak üzere şeyhülislâm, vezîr-i âzam, 
paşalar için sıhhat-nâme yazabildikleri gibi -Cevrî26 örneğinde görüleceği 
üzere- bizzat kendileri için de sıhhat-nâme yazabilirler. Tespit edilen sıh-
hat-nâme örneklerinde muhatap büyük çoğunlukla  padişahlar olmakla 
birlikte, diğer devlet büyüklerine yazılan sıhhat-nâmeler, genel toplam 
içinde hiç de azımsanacak sayıda değildir. Vezîr-i Âzam Ali Paşa, Damat 
İbrahim Paşa, Şeyhülislâm Esad ve Sirozî Yusuf Paşa, hatta Vezir Yahya 
Paşa’nın oğlu Ali Beg için dahi sıhhat-nâme yazılmıştır. Ayrıca, Şeref Ha-
nım’ın adını belirtmediği üç kişi için sıhhat-nâme yazdığını söyleyebiliriz. 
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Şiirin üslûbundan söz konusu kişilerin, şairin yakını olduğu anlaşılmakta-
dır.  İkinci manzumede muhataptan “ma‘den-i lutf-ı keremim”, “menba‘ u 
mecma‘-ı cûd u himemim” şeklinde bahsedilmesi, söz konusu zatın ma-
nevî ya da maddî açıdan şairin hâmîsi olma ihtimalini düşündürmektedir. 
Yine Şeref Hanım’ın gazelinde kim olduğu belirtilmeyen muhatabın 
“dildâr, meh” vb. sözcükleriyle tavsif edilmesi ilgi çekicidir. Zaîfî’nin Aşkî 
vü Ma‘şûk adlı hikâyesinde Aşkî adlı kahramanının dilinden yazılan sıh-
hat-nâmede muhatap Ma‘şuk adlı mahbuptur. 

Bilinen ilk sıhhat-nâme  tespit edebildiğimiz kadarıyla Fatih Sultan 
Mehmet için yazılmıştır. Nüve mahiyetindeki bu ilk örnekte, daha sonra 
gelişecek olan sıhhat-nâme türünün çeşitli özelliklerini görebiliriz. Ayrıca 
III. Murat, IV. Murat, I. Mahmut, III. Mustafa ve III. Ahmet için sıhhat-
nâme yazılmıştır. Bunlar içinde III. Ahmet, en fazla sıhhat-nâme sunulan 
padişâh olarak dikkat çeker. Ancak, bunda Mehmet Arslan’ın gün ışığına 
çıkardığı,   -III. Ahmet’e yazılan sıhhat-nâmeleri derleyen- mecmua etkili 
olmaktadır. Her ne kadar bu mecmuada yer alan 12 sıhhat-nâme, III. Ah-
met için yazılmış olsa da bu manzumeler dışında kalan sıhhat-nâmelerin 
10’u, yine Sultan III. Ahmet’e sunulmuştur. Nezle, humma ve çiçek hasta-
lığına yakalanan III. Ahmet,  bu hâliyle, sıhhat-nâmelerin birinci muha-
tabı olarak edebiyat tarihindeki yerini alır. Bu durumun ortaya çıkma-
sında hiç şüphesiz padişahlara kaside sunmak için bahane arayan şairlerin, 
III. Ahmet’in hastalıklarını vesile etmeleri kadar, XVIII. yüzyılın kültür 
ve edebiyat ortamının da büyük etkisi olmalıdır. 

XVIII. yüzyıl, divan şiiri geleneğinin zirveye ulaştığı bir dönemdir. 
Lâle Devri’nin sağladığı zevk ve sanat ortamının da etkisiyle şairler, yüz-
yılların edebî birikiminden de yararlanarak, manaya ve şekle yönelik ye-
nilik arayışlarına girişmişlerdir. XVIII. yüzyıl şairlerinin divanları taran-
dığında dönem için yeni sayılabilecek pek çok konu ve türün ele alındığı 
görülür. Çok sayıda tür, ya bu dönemde ortaya çıkmış ya da yaygınlık ka-
zanmıştır. XVIII. yüzyılda, divanlarında söz konusu türlere yer vermeyen 
şair yok gibidir. Ayrıca sıhhat-nâmelerin XVIII. yüzyılda gelişmesi, yay-
gınlık kazanması ya da hatırlanmasında Seyyid Vehbî ve Nedîm gibi 
önemli şairlerin de etkisi olmalıdır. Bu manzumelerin, büyük şairlere öy-
künen XVIII. yüzyıl şairleri için örnek teşkil etmesi kuvvetle muhtemel-
dir. III. Ahmet’e yazılsın ya da yazılmasın, elimizdeki sıhhat-nâme örnek-
lerinin büyük bir çoğunluğu, XVIII. yüzyılda yazılmıştır. Her ne kadar 
nüve mahiyetindeki örnekleriyle sıhhat-nâmelerin kökenini XV. yüzyıla 
kadar götürsek de, elimizdeki verilere göre -XVIII. yüzyıl şairlerinin yeni-
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lik arayışlarının divan şiirimize bir yansıması olan- türün, XVIII. yüzyılda 
yaygınlık kazandığını ve aynı yüzyılda yükselişini tamamladığını söyleye-
biliriz. Zira, tespit edebildiğimiz kadarıyla XVIII. yüzyıl sonrasında Selâ-
nikli Âkif’in ve Şeref Hanım’ın yazıkları sıhhat-nâmelerle tür son örnekle-
rini vermiş, Tanzimat dönemiyle birlikte ömrünü tamamlamıştır. Aşağı-
daki tabloda şairlerin sıhhat-nâmeleri sundukları kişiler ve yüzyıllar yer 
almaktadır: 
 

 Şair Yüzyıl       Muhatap 
1 Ahmed Paşa27 15. Fatih Sultan Mehmet 
2 Za‘îfî (Aşkî dilinden)28 16. Ma‘şuk 
3 Aşkî 29 16. .. 
4 Cevri30     16. Sultan IV. Murad 
5 Cevrî 16. Cevrî ve Hekim Muhammed 
6 Nev’î31     16. Vezîr-i A‘zam Ali Paşa 
7 Nev’î   16. Sultan III. Murad 
8 Kâmî32   18. Sultan III. Ahmet 
9 Kâmî     18. ..... 

10 Nedim33 18. Sultan III. Ahmet 
11 Dürrî34 18. Sultan III. Ahmet35 

                                                                          
27

 Ahmed Paşa Divanı, s. 93-94. 
28

 Külliyât-ı Za‘îfî, Topkapı Sarayı R. 822,145b-146a. 
29

 Aşkî Divanı’nın incelediğimiz yazma nüshasında sıhhat-nâmeye rastlayamadık. An-
cak, Divan’ın inceleme fırsatı bulamadığımız, Nuruosmaniye nüshasında bir sıhhat-
nâme bulunduğunu katalog bilgisi olarak burada belirtme gereğini duyduk (bk. İstan-
bul Kitaplıkları Türkçe Yazma Divanlar Katalogu, İstanbul: MEB Yay. 1967, I, 165). 

30
 Hüseyin Ayan, a.g.e., s. 70-73 ve 146-147. 

31
 Nev’î: Divan (Tenkidli Basım), hzl. Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, İstanbul: İstanbul 
Ün. Edebiyat Fakültesi Yay. 1977, s. 120-121 ve 156-157. 

32
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 2a-3b. 

33
 Muhsin Macit, Nedim Divanı, Ankara: Akçağ Yay. 1997, s. 219-221. 

34
Tezkirelerde Dürrî’nin Sıhhat-nâme adlı müstakil bir eserinden söz edilir. Burada yer 
alan sıhhat-nâme manzumesiyle, kaynaklarda belirtilen eserin aynı eser olup olmadı-
ğını bilemiyoruz. Kaynaklarda Sıhhat-nâme’de ayrı bir eser olarak söz edilmesi bizi 
tereddüde düşürmüştür (bk. Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, hzl. Ha-
lûk İpekten vd. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. 1988, s. 103). 

35
 Dürrî’nin sıhhat-nâmesinde muhatap belirtilmemiştir. Ancak, şairin Divan’ında yer 
alan sıhhat-nâmenin Sultan III. Ahmet’in çiçek hastalığı için yazıldığı bilinmektedir 
(bk. Sadık Erdem, “Dürrî-i Yek-çeşm ve Gazelleri”, Türk Dünyası Araştırmaları, 
III/103, Ağustos 1996, s. 170). 
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12 Edîb36 18. Sultan III. Ahmet 
13 Fasîhî37 18. Sultan III. Ahmet 
14 Gümrükçü-zâde Hüseyin38 18. Sultan III. Ahmet 
15 Haşmet39 18. Sultan I. Mahmut 
16 İshak-i Dâ’î40 18. Sultan III. Ahmet 
17 Nüzhet 18. Sultan III. Mustafa 
18 Pîrî-zâde Sahib41 18. Sultan III. Ahmet 
19 Râşid42 18. Sultan III. Ahmet 
20 Sa‘dî43 18. Sultan III. Ahmet 
21 Sâmî44 18. Sultan III. Ahmet 
22 Arpaemini-zâde Sâmî45      18. Sultan III. Ahmet 
23 Seyyid Vehbî      1.46 18. Sultan III. Ahmet 

                                                                          
36

 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 16b-17a. 
37

 Halûk Gökalp, Fasîhî Divanı (inceleme-metin), Çukurova Ün. Sos. Bil. Enst. Basılma-
mış Yüksek Lisans Tezi, Adana, 2001, s. 138-140. 

38
 Gümrükçü-zâde Şâkir Hüseyin Paşazâde, Mustafa Bey’in oğludur. Basra valisi iken 
ölen Hüseyin Paşa’nın torunudur. İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Hüseyin’dir. Mü-
derris, vaka-nüvis ve Halep mollası olmuş, 1743’te vefat etmiştir. Divan sahibi, kâmil 
bir kişidir. III. Ahmet, İbrahim Paşa ve Şeyhü’lislâm Abdullah Efendi’ye kasideler 
sunmuştur. Dönemin ileri gelen şairlerindendir. Safayî, Salim, Beliğ ve Ramiz Tezki-
relerinde hakkında bilgiler verilmiştir (bk. Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, Tarih 
Vakfı Yurt Yay. S. 30, İstanbul 1996, V, 1564; ayrıca bk. Tezkirelere Göre Divan Edebi-
yatı İsimler Sözlüğü, s. 465; metin için bk. Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik 
Kasâid, 12a-14a). 

39
 Mehmet Arslan, İ. Hakkı Aksoyak; Haşmet Külliyatı, Sivas 1994, s. 141. 

40
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 1b-2a. 

41
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 5a-6b. 

42
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 3b-5a. 

43
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 17b-17a. 

44
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid adlı mecmuada yer alan bu sıhhat-nâme-
nin Sâmî’ye ait olduğu “Sıhhat-nâme-i Sâmî” başlığından anlaşılmaktadır. Burada 
adı geçen Sâmî’nin, Arpaeminî-zâde Sâmî olduğunu tahmin etmekteyiz. Zira benzer 
bir durum Seyyid Vehbî için de geçerlidir (bk. dipnot 53). Ancak, Arpaeminî-zâde 
Samî Divanı’nda, mecmuda yer alan kasidenin bulunmadığını belirtmek isteriz. Bu 
durumda ortaya iki ihtimal çıkmaktadır: Bu şiir, ya Arapaemini-zâde Divanı’nda yer 
almayan, şairin bilinmeyen bir manzumesidir, ya da XVIII. yüzyılda yaşamış başka 
bir Samî’ye aittir (Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 9b-11b). 

45
 Kemal Kahramanoğlu,  Sâmî Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkildi 
Metni, Basılmamış Doktora Tezi, Selçuk Üniv. Sos. Bil. Enst. 1995, s. 163-164. 

46
 Hamit Dikmen, Seyyid Vehbi ve Divanının Karşılaştırmalı Metni, Basılmamış Doktora 
Tezi, Ankara Ün. 1991, s. 66-69, 96-98, 191-194, 273-274, 274-279, 285; ayrıca bk. Sıh-
hat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 6b-9b. 
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24 Seyyid Vehbî      2. 18. Sultan III. Ahmet 
25 Seyyid Vehbî      3. 18. Damad İbrahim Paşa 
26 Seyyid Vehbî      4. 18. Sultan III. Ahmet 
27 Seyyid Vehbî      5. 18. Sultan III. Ahmet 
28 Seyyid Vehbî      6. 18. Sultan III. Ahmet (?) 
29 Seyyid Vehbî      7. 18. Sultan III. Ahmet 
30 Sünbül-zâde Vehbî47  18. Şeyhülislâm Esad 
31 Ş.Hayati-zâde Emînî48 18. Sultan III. Ahmet 
32 Zâhî49 18. Sultan III. Ahmet 
33 Diyarbakırlı Lebib 18. Ali Beg50 
34 Şeyhülislam İshak51 18. E‘izz-i eviddâsından biri 
35 Selanikli Akif 19. Sirozî Yusuf Paşa 
36 Şeref Hanım52  19. İsmi belirtilmemiş 
37 Şeref Hanım 19. İsmi belirtilmemiş (hâmî?) 
38 Şeref Hanım 19. İsmi belirtilmemiş (dildâr) 

 

                                                                          
47

 Süreyya Ali Beyzadeoğlu, Sünbülzâde Vehbi Divanı, Basılmamış Doktora Tezi, İstan-
bul Ün. 1991, s. 219. 

48
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 15b-16b. 

49
 Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 62a-62b. 

50
 Ali Beg, Vezir Yahya Paşa’nın oğludur. 

51
 Muhammet Nur Doğan, Şeyhülislâm İshak Efendi (Hayatı, Eserleri ve Dîvânı’nın Edis-
yon Kritiği), İstanbul: MEB Yay. 1997, s. 440-441. 

52
 Şeref Hanım Divanı’nda yer alan 2 manzum mektubu ve gazel biçimindeki sıhhat-
nâmesini, esasen ikinci grup olarak nitelendirdiğimiz, dua bölümünü öne çıkaran 
sıhhat-nâmeler kapsamında değerlendirebiliriz. Her ne kadar sıhhat-nâme başlığı 
almasalar da söz konusu manzumeler hastalanan bir kişinin iyileşmesi dileğiyle ya-
zıldıkları için “dua” içerikli sıhhat-nâmelere örnek teşkil eder. Manzumeler, Seyyid 
Vehbî’nin sıhhat-nâme başlıklı dua manzumesi ile benzer özellikler içerir. Zira, sıh-
hat-nâme başlığı almayıp türün tüm özelliklerini içeren manzumelerin bulunduğunu 
göz ardı etmemek gerekir. Ancak, gerek Selanikli Akif’in gerekse Şeref Hanım’ın söz 
konusu manzumeleri, daha ziyâde şairlerin kişisel tercihleri sonucu ortaya konmuş 
olmalıdır. Zira her iki şairin manzumelerinde de “sıhhat-nâme” ibaresine yer veril-
memiştir. Şairlerin, manzumelerini geleneğin devamı olarak nitelendirmenin doğru 
bir düşünce olacağını düşünmüyoruz. Bu manzumeleri, XIX. yüzyılda unutulmuş 
olan sıhhat-nâme geleneğinin şairlerin, kişisel tercihler sonucu ortaya çıkmış birer  
örneği olarak değerlendirebiliriz (bk. Mehmet Arslan, Şeref Hanım Divanı, İstanbul: 
Kitabevi Yay. 2002, s. 488-490). 
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1 . 1 .   S ı h h a t - n â m e l e r i n   B i ç i m s e l  Ö z e l l i k l e r i  

Genellikle “sıhhat-nâme” başlığı altında yazılan söz konusu manzu-
meler, “sıhhat-yaften”, “ıyâdet”,53 “ifâkat”54  gibi ifadeler kullanılarak da 
adlandırılabilir. Ahmed Paşa’nın (XV. yy), “Der-Iyâdet-i Şâh-ı Devrân” 
adlı kasidesinde, “ıyâdet” başlığı kullanılmıştır. Yine “ıyadet” adlandır-
masına Zaîfî’nin Aşkî ve Ma‘şûk adlı hikâyesinde “Sûret-i Iyâdet-nâme” 
biçiminde rastlarız. Bu durumda türün ilk örneklerinde “ıyâdet” başlığı-
nın daha yaygın olduğu düşünülebilir. Şairlerin, sıhhat-nâme başlıkla-
rında uzun açıklamalara yer verdiği de görülür. Nev’î’nin (XVI. yy) “Kıt‘a 
Berây-ı Sultan Murad Der İfâkat Ez Maraz ve Zikr-i Şükrân-ı Sıhhat-i 
Vezîr-i A‘zâm ‘Ali Paşa” başlıklı; Cevrî’nin (XVI. yy), “Merhum Firdevs-
âşiyân Sultan Murâd Hanun Def‘a-i Ulâda Ayagı Ağırup Sıhhat Buldukda 
Dinmişdür” ve “Remedden Halâs Oldukda Dinilmişdir” başlıklı; Sela-
nikli Hasan Akif el-Mevlevî’nin (XIX. yy), “Sirozî Yusuf Muhlis Paşa Nâ-
mizâc Olup Sıhhate Tahvilinde Söylenmişdir” adlı manzumelerinin baş-
lıklarında teferruata yer verildiği görülür. Seyyid Vehbi’nin “Sıhhat-nâme 
Berây-ı Sultan Ahmed Hân-ı Sâlis ve Kaside Der-Sıhhat-nâme-i Sultan 
Ahmed Hân-ı Sâlis” başlıklı; Sünbülzâde Vehbî’nin “Sıhhat-nâme Berây-ı 
Müşârün İleyh” başlıklı ve Haşmet’in “Cenâb-ı Mekârim-nümûd Merhûm 
u Magfûr Sultân Mahmûd Efendimiz Hazretleri İçün İnşâ Olunan Sıhhat-
nâmedir” başlıklı manzumeleri ve benzerlerinde görüldüğü üzere, türün 
XVIII. yüzyıldaki örneklerinde, “sıhhat-nâme” başlığı yaygın olarak kul-
lanılmış ya da  manzumelerin “sıhhat-nâme” olduğu beyitlerde belirtilmiş-
tir. Yine Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid adlı mecmuada bu-
lunan sıhhat-nâmelerin tamamına yakını “sıhhat-nâme” vb. başlıkları 
altında yazılmıştır.55 Örneğin “Sıhhat-nâme-i Sâmî Efendi”, “Gümrükçü-
zâde Hüseyin Efendi’nin Sıhhat-nâmesidir” ya da “Hayâtî-zâde Efendinin 
Sıhhat-i Humâyûn Tarîhidir” gibi başlıklara yer verilmiştir. XVIII. yüzyıl 
divan şairleri manzumelerinin başlığında hiç değilse “sıhhat” kelimesini 
kullanırlar. Sünbülzâde Vehbî’nin “Kaside-i Garrâ Berây-ı Sıhhat-yâften-i 
İbrâhim Paşa”56 başlıklı ya da Nedîm’in “Terkib-i Bend Der-Teşekkür-i 
Sıhhat-ı Şehenşâh-ı Âlem” başlıklı manzumeleri söz konusu örnekler ara-
                                                                          
53

 “Hasta ziyareti” anlamına gelmektedir. 
54

 “iyi olma, iyileşme” anlamına gelmektedir. 
55

 Söz konusu başlıklar için sırayla bk. Sıhhat-nâme ve Sûr-ı Hıtâna Müteallik Kasâid, 
varak no: 9b, 12a, 15b. 

56
 Sünbülzâde Vehbî’nin söz konusu kasidesinin başlığında “sıhhat-nâme” sözcüğü 
kullanılmamakla beraber manzumenin 31. beytinde “sıhhat-nâme” sözcüğüne yer 
verilmek suretiyle îmâda bulunulur.    
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sında sıralanabilir. Bununla birlikte Seyyid Vehbî Divanı’ndaki bazı kasi-
delerde ve Fasîhî Divanı’nda olduğu gibi her hangi bir başlık kullanılma-
yan sıhhat-nâmelere de rastlarız. Bununla birlikte Şeref Hanım Divanı’nda 
“Sûret-i Mektûb” başlığının da kullanıldığını görürüz.  

Sıhhat-nâmeler genellikle kaside şeklinde yazılmıştır. Ancak, kıt‘a-i 
kebîre, terci‘-i bend, terkîb-i bend, murabba, mesnevî gibi diğer nazım 
şekilleriyle yazılan sıhhat-nâmeler de bulunmaktadır. Elde ettiğimiz sıh-
hat-nâme manzumelerinin yirmi üçü kaside biçiminde yazılmıştır. Kaside 
biçiminde yazılan sıhhat-nâmeler yedi beyitten, seksen iki beyte kadar 
çeşitli büyüklüktedir. Kaside biçimindeki bazı manzumeler ise tarih kasi-
desi olup son beyitlerinde padişahın sıhhate kavuşmasına dair tarih düşü-
lür. Örneğin İshak-i Dâî ve Hayâtî-zâde Efendi’nin kasidelerinin son bey-
tinde sultanın iyileşmesine tarih düşülür. Musammat şeklinde yazılan 
sıhhat-nâmeler ise -Selanikli Âkif’in altı bentlik terci‘-i bendi istisna sayı-
lırsa- beşer bentten oluşmuştur. Zaîfî’nin 54 beyitlik, Seyyîd Vehbî’nin 
altmış yedi beyitlik sıhhat-nâmeleri ve Şeref Hanım’ın on altı ve on üç 
beyitlik iki manzumesi, türün mesnevi şeklindeki örnekleridir. Yine Şeref 
Hanım Divanı’nda yer alan gazel, türün gazel biçimli bilinen tek örneğidir. 
Aşağıdaki tabloda sıhhat-nâmelerin nazım şekilleri ve beyit-dize sayıları 
yer almaktadır: 

 
Şair Beyit sayısı Nazım Şekli 
Ahmed Paşa 17 Kaside 
Za‘îfî 54 Mesnevî 
Cevri                      63 Kaside 
Cevri 19 Kıt‘a-i kebîre 
Nev’î                     38 Kaside 
Nev’î      19 Kıt‘a-i kebîre 
Kâmî                         5 bent /35 Terci‘-i bend 
Nedim 5 bent/ 45 Terkib-i bend 
Dürrî 29 Kaside 
Edîb 13 Kaside-beççe 
Fasîhî 24 Kaside 
Gümrükçü-zâde Hüseyin 58 Kaside 
Haşmet 10 Kaside-beççe 
İshak-i Dâ’î 17 Kaside 
Pîrî-zâde Sahib 44 Kaside 
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Râşid 48 Kaside 
Sa‘dî 5 bent/25 Müzdevic murabba 
Sâmî 64 Kaside 
Arpaemini-zâde Sâmî 34 Kaside 
Seyyid Vehbi       39 Kaside 
Seyyid Vehbi       27 Kaside 
Seyyid Vehbi       39 Kaside 
Seyyid Vehbi       7 Kaside-beççe 
Seyyid Vehbi       67 Mesnevi 
Seyyid Vehbi       10 Kaside(beççe) 
Seyyid Vehbî 57 82 Kaside 
Sünbülzâde Vehbî  11 Kaside-beççe  
Ş.Hayatizâde Emînî 23 Kaside 
Zâhî 19 Kaside 
Diyarbakırlı Lebib 23 Kaside 
Şeyhülislam İshak 5ayrı dörtlük Kıt‘a58 
Selanikli Akif 6bent/ 42 Terci‘-i bend 
Şeref Hanım 16 Mesnevi 
Şeref Hanım 13 Mesnevi 
Şeref Hanım 12 Gazel 

Sıhhat-nâmeler genellikle kaside biçiminde yazıldığı için kasidelerde 
görülen bazı bölümleri, bu tür manzumelerde de bulmak mümkündür. 
Ancak, sıhhat-nâmelerin büyük bir kısmında -içerik açısından- türün 
kendine has bölümleri olduğunu görürüz. 

“Sıhhat-nâme manzumelerinin türü ne olursa olsun muhteva açısın-
dan belli bir plân uygulanmaktadır. Bu plânda bazı manzumelerde tak-
dim-tehir olmakla ve kesin bir çizgiyle ayrılmamakla beraber aşağı yukarı 
şu sıra izlenmektedir: 

                                                                          
57

 Seyyid Vehbi Divanı’nda, altı sıhhat-nâme manzumesi bulunmasına rağmen, söz 
konusu mecmuada yer alan 82 beyitlik sıhhat-nâmenin tamamı ya da herhangi bir 
kısmı Divan’da bulunmamaktadır. Mecmuada yer alan bu kaside, şairin Divan’ında 
bulunmayan  yeni bir şiiri ve yedinci sıhhat-nâmesidir. 

58
 Şeyhülislam İshak Divanı’nda yer alan beş müstakil kıt‘a, “E‘izz-i Eviddâsından Biri 
Şifâ-yâfte Oldukda Gönderdiği Kıta‘ât” başlığı altında toplanmış ve tüm kıt ‘alar aynı 
konuda ve aynı kişiye hitâben yazılmıştır. Bu nedenle biz bu kıt‘aları tek bir man-
zume gibi değerlendirmeyi tercih ettik.  
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1-Manzumelerin özellikle ilk kısımlarında hatta ilk beyitlerinde padi-
şah hastalıktan iyileştiği için Allah’a hamd edilir. Bu hamd kısımlarında 
hamd kelimesinden başka şükür, minnet gibi ifadeler kullanılmaktadır… 

2-İkinci bölümde padişahın müptela olduğu hastalık ile ilgili bilgiler 
verilir, padişahın bu illet karşısındaki durumu anlatılır. Hastalığın niteliği 
ile ilgili şairâne teşbihler yapılır… 

3-Bu bölümde halkın padişahın hastalığını haber alması hastalık kar-
şısında duydukları üzüntü vb. konular yine şairâne bir  şekilde teşbihler, 
mecazlar, mübalağalar içerisinde anlatılır… 

4-Dördüncü bölümde halk padişahın bir an önce iyileşmesi, sıhhat 
bulması için Allah’a dua etmekte, adaklar adamaktadır… 

5-Bu bölüm bir nevi müjde bölümüdür ve sağlık haberinden sonra 
halkın durumunu anlatan özelliklere yer verilmiştir…  

6-Son bölüm diyebileceğimiz altıncı bölümde şairler, padişah tam 
olarak iyileştikten sonra ona dua ederler. Genellikle duâ bu tür manzume-
lerin de aynı zamanda son bölümü olarak değerlendirilebilir…”59 

Arslan’ın isabetle belirttiği üzere sıhhat-nâmelerde yer alan bu bö-
lümler, -şairlerin tercihlerine göre- önce ya da sonra yer alabilir. Bununla 
birlikte bazı sıhhat-nâme manzumelerinde yukarıda sözü edilen bölümle-
rin tamamının ya da bir kısmının bulunmadığını belirtmemiz gerekir. 
Örneğin nüve mahiyetindeki Ahmet Paşa’nın manzumesinden başka, 
Seyyid Vehbî’nin “Sıhhat-nâme Berây-ı Sultan Ahmed Hân-ı Sâlis” baş-
lıklı kasidesinde söz konusu bölümler bulunmamaktadır. Manzumede ne 
müjde haberi, ne hastalık ne de iyileşme sürecinden bahsedilmektedir.  
Söz konusu kaside bu hâliyle tamamen dua içeren bir sıhhat-nâme örneği-
dir. Bu örnek, yukarıda sözünü ettiğimiz dua bölümünü öne çıkaran sıh-
hat-nâmelere örnek teşkil eder. Yine Şeref Hanım Divanı’nda yer alan iki 
mesnevide ve gazelde de müjde haberi ve iyileşme sürecinden bahsedil-
memektedir. Bu iki mesnevide ve gazelde muhatabın hastalığından duyu-
lan üzüntü anlatılmış, şifa bulması için dua edilmiştir. Cevrî’nin gerek 
kendi hastalığını gerekse Sultan IV. Murat’ın hastalığını konu ettiği sıh-
hat-nâmelerde, türe özgü bölümler bulunmakla birlikte, manzumede tüm 
bölümleri bulmak mümkün değildir. Sıhhat-nâme bölümleri ile ilgili bir 
diğer nokta ise sıhhat-nâmelerde klâsik kasidelerde görülen methiye bö-

                                                                          
59

 Mehmet Arslan, a.g.m., s.778-783. 
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lümüne de rastlanmasıdır. Şairler kimi sıhhat-nâmelerde padişahın iyi-
leşme sürecini anlatıp, müjdeyi verdikten sonra, kimi zaman onlarca beyti 
muhatabın övgüsüne ayırır. Sözgelimi Cevrî ve Zâhî’nin  sıhhat-nâmeleri-
nin büyük bir kısmı, padişah methiyesidir. Hatta Zâhî’nin sıhhat-nâme-
sinde -duâ beyti dışında- yalnızca 12. beyitte sultanın hastalığına değinil-
diğini söyleyebiliriz:60 

Cihân mesrûr olup elhamdülillâh kim şifâ buldun 
Derûn ma‘mûr olup hep gitdi efkâr-ı humûm-efzâ (Zâhî)61 

Divanında yedi sıhhat-nâme manzumesi bulunan Seyyid Vehbî’nin, 
“Sıhhat-nâme Berây-ı Sultan Ahmed Hân-ı Sâlis”  başlıklı kasidesinin 
büyük bir kısmı methiye içerir. Cevrî’nin kendi hastalığını konu ettiği 
kasidede ise muhatap, kendisini iyileştiren hekim Hacı Muhammed’dir. 
Manzume bu yönüyle diğer sıhhat-nâmelerden ayrılır. Nedîm de sıhhat-
nâme’sini Sultan III. Ahmet’e sunmasına rağmen, -diğer methiyelerinde 
olduğu gibi- Damat İbrahim Paşa’yı anmadan edemez.  

Sıhhat-nâmelerin bölümleriyle ilgili bir husus da giriş beyitlerinde 
kullanılan, “Hamdülillâh” vb. ifadelerin, sıhhat-nâme türü dışında kalan 
methiyelerde de kullanılmasıdır. Sözgelimi yalnızca Seyyîd Vehbî Di-
vanı’nda “Hamdülillâh” vb. sözcüklerle başlayan, methiye, bahâriye, sûr-
nâme türünde manzumeler bulmak mümkündür.62 Esasen divan şairleri 
“Ta‘allâh, Sânekallâh, Hamdülillâh” benzeri kalıp ifadeleri  -şiirin içeri-
ğine göre- farklı türdeki manzumelerde kullanmışlardır. Nitekim muhatap 
henüz iyileşmediği için tabiî olarak Seyyîd Vehbî’nin bir, Şeref Hanım’ın 
ise üç sıhhat-nâme manzumesinde hamd bölümüne rastlamayız. Yine 

                                                                          
60

 Mecmuada Zâhî’nin manzumesine sıhhat-nâme başlığının verilmemesi ve manzume-
nin sıhhat-nâmelerle aynı bölümde yer almaması dikkat çekicidir. 

61
 Yazma metinde  “efkâr u humûm-efzâ” yazmaktadır (bk. Sıhha-tnâme ve Sûr-ı Hıtâna 
Müteallik Kasâid, 62b). 

62
 Bu ifadenin kullanıldığı manzume örneklerini çoğaltmak mümkündür. Şeyhü’lislâm 
İshak’ın Sultan Ahmet methiyesi, Ahmed Neylî’nin Otağ-ı Âlî methiyesi ve 
Sünbülzâde Vehbî’nin vilâdet-nâmesi, “Hamdü’lillâh” sözcüğü ile başlarken; 
Sünbül-zâde Vehbî’nin  ordunun dönüşü ile ilgili tarih manzumesi,  “Bi-
hamdi’lillâh” sözcüğü ile başlamaktadır. Yine aynı divanda Sultan Ahmed vasfında 
yazılan kasidede şair, sultanın devrine yetiştiği için aynı ifadeye yer verir. Bâkî’nin 
padişah cülûsu ve savaştan dönüşü vesilesiyle yazdığı kasideler; Nef‘î’nin  vezaret 
tehniyeti; Nedim’in İbrahim Paşa methiyesi, Şeyhülislâm Esad’ın padişahla görüş-
mesi vesilesiyle yazdığı murabbanın; Ali Paşa ve Silahdar Mehmet Paşanın vezaret-
leri, yeni yıl tebriki, İran barışı vb.  için yazdığı manzumelerin giriş bölümlerinde 
hep bu ifadelere rastlarız. 
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Za‘îfî’nin sıhhat-nâmesinde muhatap olan Ma‘şûk henüz iyileşmediği için 
manzume daha ziyade, sevgilinin şifâ bulmasına yönelik dua biçimindedir. 
Bu nedenle bu örnekte de hamd bölümü bulunmaz. Bu bölümün yer al-
madığı örnekler bir yana, “Hamdülillâh” vb. ifadelerin kullanılması ve 
şairlerin şükrettiklerini ifade etmeleri -yalnız başına- türün belirleyici 
özelliği değildir.  Ancak, divan şiirinde zaten var olan bu kullanım biçimi, 
sıhhat-nâmelerde adeta kalıplaşmış ve sıhhat-nâmelerin “hamd” bölümü 
olarak nitelendirilen giriş bölümünde yalnızca “hamdülillâh” ve türevi 
sözcüklere yer verilmiştir.  Bu durumun ortaya çıkmasında -methiye gele-
neğinin bir uzantısı olan- türün örneklerinin büyük çoğunluğunda içeri-
ğin şükretmeyi gerektirmesi gibi çeşitli nedenler sıralanabilir.  

1 . 2 . S ı h h a t - n â m e l e r i n  İ ç e r i k  Ö z e l l i k l e r i  

Sıhhat-nâmelerin temel özelliklerini anlatırken türün büyük bir kıs-
mının hastalık ve iyileşme sürecini, halkın ve şairin bu olay karşısındaki 
durumunu anlattığını belirtmiştik. Bu iki temel konu sıhhat-nâmelerin 
ana çatısıdır. İstisnaî örnekler bulunmakla birlikte sıhhat-nâmelerde mu-
hatabın hastalığı hakkında bilgi verilir. Bu hastalıklar ayak ağrısından göz 
hastalığına, sıtmadan nezleye, kızamıktan çiçeğe kadar değişiklik gösterir: 

Bir iki gün o gül-i ter gibi nâzik beşerüñ 
Girih-i gonce gibi nezleden olup derhem (Seyyid Vehbî) 

Olup nezelât-ı derd ‘ârız 
Salgun idi çün nüzûl ‘avârız (Seyyid Vehbî) 

Nezle virmişdi rutûbetle keder bir mikdâr 
Gül-i şebnem-zede-veş yine tarâvet geldi  (Seyyid Vehbî) 

Teb-i bahr-ı gam ile cism-i cihân ser-tâ-pâ 
Lerze-nâk olmış-iken şimdi sükûnet geldi   (Hayâtî-zâde) 

Çiçek zann eylemen  pür-cûş olup Bâri kemâliyle   
Kenâr-ı Kulzüm-i cûd u kerem gevher-nisâr oldı  (Fasîhî) 

Getürüp kuvvet-i bâzûya ifâkat âhir  
Kaldırınca ayağa ol şehi itdi ikdâm  (Cevrî) 

Hamdülillâh ki olup lutf-ı ilâhî şâfî 
Eyledi çeşm-i remed-dîdeme hikmetle devâ (Cevrî) 

Dûr olup rûy-ı remed pîş-geh-i çeşminden 
Kurretü’l-aynımın efzûn ola nûr-ı basarı  (Şeyhülislam İshak) 

İtsin Allâh şifâsın i‘tâ 
Sıtma rencîde idermiş hâlâ (Şeref Hanım) 
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Kimi zaman da “Remedden Halâs Oldukda Dinilmişdir”, Diyarba-
kırlı Lebib’in “‘Ali Beg kızamık çıkarup şifâ-yâb oldıkda virilen sıhhat-
nâmedür” ve Şeyhülislam İshak’ın “E‘izz-i Eviddâsından Biri Şifâ-yâfte 
Oldukda Gönderdiği Kıta‘ât”  örneklerinde olduğu gibi hastalıkla ilgili 
bilgiler, şiirlerin başlığında belirtilir. Ancak, bazı örneklerde hastalığın ne 
olduğu açıkça belirtilmez. Örneğin Sünbül-zâde Vehbî, Haşmet, Nedim ve 
Şeref Hanım’ın manzumeleri bunlardan bazılarıdır. Bu durum şairlerin 
tercihlerine göre değişiklik arz eder. Sözgelimi Seyyid Vehbî bazı şiirle-
rinde hastalığı açıkça belirtirken, bazılarında genel olarak hastalıktan bah-
seder: 

‘İlel târî olup gitmişdi râhat tab‘-ı şâhîden 
Bi-hamdi’llâh yine ‘avd itdi sıhhatle selâmetle  (Seyyîd Vehbî) 

Muztaribdi nicedir ol meh-i tal‘at yâ Rab 
Geldi mi tab‘-ı şerîfine liyâkat yâ Rab    (Şeref Hanım) 

Didiler çeşmi gibi haste olmış 
Kaşı gibi ham u peyveste olmış (Za‘îfî) 

Hastalıklar içinde en renkli olanları şüphesiz çiçek hastalığı ve sıtma 
ile ilgili olanlardır. Zengin çağrışımlara imkân vermesi nedeniyle çiçekle 
ilgili sayısız hayâller şiirleri süsler. Örneğin aşağıdaki beyitte çiçek hasta-
lığı, felek mürebbîsinin, adalet ve yardımseverliği nedeniyle sultana ver-
diği çiçekli bir iftihar kaftanı olduğu hayal edilir: 

Mürebbî-i felek gördükde ‘adl ü dâd-ı ahkâmın 
Giyürdi bir çiçekli hil’atı pür-iftihâr oldı  (Fasîhî) 

Bilhassa Arpaemînî-zâde Sâmî’nin sıhhat-nâmesinde çiçekle ilgili 
birbirinden güzel benzetmelere yer verilir: 

Şükufte oldı letâfetle verd-i handânı 
Çiçek çıkardı sanur halk o şâh-ı zî-şânı  (Arpaemînî-zâde Sâmî) 

İhâtâ eyledi mâh-ı ruhın sa‘âdet ile  
Sipihr-i saltanatun encüm-i dırahşânı (Arpaemînî-zâde Sâmî) 

Çiçek degül yed-i kudretle Îzîd-i müte‘âl 
Ser-i mübârekine saçdı dürr-i rahşânı (Arpaemînî-zâde Sâmî) 

Aşağıdaki beyitte ise nezle olan padişahın nazik bedeni gül ile muka-
yese edilir: 

Nem-rübâyende-i ebr olan o tab‘-ı sâfuñ 
Olmayup gül gibi tâb-âver-i bâr-ı şebnem  (Seyyid Vehbî) 
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Sultan Murat’ın ayak ağrısı ise “ayak”la ilgili kelime oyunlarına konu 
olur: 

Eser-i dâğ değil pây-ı humâyûnuñda 
Ayağın öpdi şifâ hidmetin idince kıyâm (Cevrî) 

Kimi zaman hastalık belirtilmese de hastalığın tesirleriyle ilgili bil-
giler verilir: 

Zülâl lebleri efsürde olmış 
Cemâli gülleri pejmürde olmış (Za‘îfî) 

Bu durum padişah ya da devlet büyüğü karşındaki kul tavrının bir 
yansımasıdır. Muhatabın mevkii büyüdükçe kurulan hayaller ve mecazlar 
da buna paralel olarak güzelleşmektedir. Allah’ın gölgesi, İslâm âleminin 
halifesi olan sultanın hastalığının sıradan insanlarınki ile bir olması im-
kânsızdır. Şairler, kendilerinin ve toplumun hastalık karşısındaki duru-
munu anlatırken hep bu düşünceden hareket ederler. Muhatabın sevgili 
olduğu örneklerde de durum aynıdır. Zira sevgili de sultan olarak değer-
lendirilir. Sözgelimi Za‘îfî’nin XVI. yüzyılda yazdığı iyâdet-nâmede türün 
XVIII. yüzyılda yazılan örnekleriyle benzer yaklaşımları bulmak müm-
kündür: 

Cihân tendür özüñ cânı cihânuñ 
Zamân çâker özüñ şâhı cihânuñ  (Za‘îfî) 

Ülkenin sahibi hasta olunca, halk da hasta olacaktır. Temeli gevşek 
olan bir evin sağlam olması beklenemez. Sıhhat-nâmelerde bu ve benzeri 
düşünceleri ifade eden çok sayıda beyit bulunmaktadır. Yalnızca Seyyid 
Vehbî’nin mesnevi şeklindeki sıhhat-nâmesinde dahi onlarca örneği bu-
lunmaktadır:63 

Olduğı degül midür müsellem 
Sultân-ı zamâne  rûh-ı müsellem 

Tâb-ı şehe gelmezse ifâkat 
Mülke nice ola hıfz-ı sıhhat 

Fermânuñ olınca sahhı yañlış 
Bir pençe görür mi zûr ile iş 

Tuğradaki habt ola nümâyân 
Hükmin vere mi sütûr-ı fermân 

                                                                          
63

 Örnek metinler arasında yer alan Seyyid Vehbî’nin diğer sıhhat-nâmesi de konuya 
örnek teşkil eder. 
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Âyînede olıcak küdûret 
Timsâle gelür mi hüsn-i sûret 

Keştîde şikest olınca sükkân 
Olmaz mı sefîne ehli hayrân  (Seyyid Vehbî) 

Sıhhat-nâmenin muhatabının padişah olmadığı örneklerde de durum 
değişmez. Ancak, Cevrî’nin kendi hastalığına ilişkin yazdığı sıhhat-nâ-
mede diğer örneklerde görülen toplumun hislerini dile getirme vb. özel-
liklere yer verilmez. Selanikli Akif’in “Sirozî Yusuf Paşa Nâ-Mizâc Olup 
Sıhhate Tahvîlinde Söylenmişdir” başlıklı manzumesinde ise yine diğer 
sıhhat-nâmelerden farklı olarak, hastalığa karşı halkın tepkisine nadiren 
yer verilmiş, daha ziyâde şairin tepkisi dile getirilmiştir. Hatta denilebilir 
ki eserin büyük bir kısmı müjde haberi karşısında şairin yaşadığı mutlu-
luğu dile getirir. Benzer durumu Nedim ‘in sıhhat-nâmesinde de görürüz. 
Şiirde birinci çokluk kişi kullanılmakla birlikte şair, genellikle kendi duy-
gularını dile getirir. Şeref Hanım’ın manzumelerinden yalnızca ikinci-
sinde şairin ve ahbaplarının hastalığa duyduğu üzüntü dile getirilir. Oysa 
şair, diğer mesnevisinde ve gazelinde yalnızca kendi üzüntüsünü dile geti-
rir. Lebib’in sıhhat-nâmesinde olduğu gibi hastanın babası esas alınarak, 
hastanın nüfuzunun dile getirildiği örnekler de bulmak mümkündür:  

Münteşir dehre anuñ nûr-ı kemâl-i zâtı 
Münbasıt ‘âleme zıll-ı peder-i ‘âlî-şân (Lebib) 

Sıhhat-nâmelerde toplumun hastalık karşısındaki tutumu birbirinden 
ilginç beyitlerle anlatılır. Söz konusu beyitlerde şairlerin ve toplumun 
psikolojisi bütünleşir ve çoğunlukla mekân-psikoloji ilişkisi kapsamında 
yansıma bulur. Şairin psikolojisi eşyanın ve tabiatın algılanmasında belir-
leyici unsurdur. Ancak halkın, şairin ya da tanıdıkların üzüntüsünün doğ-
rudan anlatıldığı beyitler de oldukça fazladır:   

Felek âyînesini kaplamışdı gussa jengârı 
Keder olmışdı ‘ârız rûy-ı dehre bu kesâfetle (Seyyid Vehbî) 

O rûh-ı kâleb-i mülke sirâyet idicek ‘illet 
Mizâc-ı kâ’inât olmışdı âzürde sakâmetle  (Seyyid Vehbî) 

Göz yaşı döküp sehâb matardan 
Kan ağlamadaydı kan güherden  (Seyyid Vehbî) 

Sağ söz bu ki nâ-nümûde şenlik 
Yok bâd-ı sabâda da esenlik  (Seyyid Vehbî) 

Bu dîvân-ı cihânda ‘arz-ı hâl-i pür-melâl-i halk 
Husûl-i kâma irdi hamdü- lilâh der-kenâr oldı  (Fasîhî) 
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Cihân bir zerre mikdârı değildi çeşm-i ‘âlemde 
O hûrşîd-i şeref-efşânı gördük dîdeler rûşen (Haşmet) 

Keder-i şâh ile mir’ât-ı kulûb-ı nâsa 
Eser-i târ-ı gam u jeng-i küdûret geldi (Hayâtî-zâde Emînî) 

Olup kesâd ile der-beste çârsû-yı emel 
Açıldı teng-i metâ‘-ı dükân-ı şâdânî  (Arpaemînî-zâde Sâmî) 

Şikest irmekle birkaç gün mizâc-ı şâh-ı devrâna 
Safâ-yı hâtır-i nâsa irişmişdi perîşânî  (Râşid)  

Cümle ahbâb ile rûzân u şebân 
Zikrini itmedeyiz vird-i zebân (Şeref Hanım) 

Nâ-mizâc olduğun gûş etdim 
Mevc-i deryâ gibi cûş etdim (Şeref Hanım) 

Muhatabın iyileşmesiyle birlikte kararan dünya aydınlanır, bahâr ge-
lir, şenlikler olur, insanlar bayram yapar…: 

Zamâne ‘îd idüp hân-ı safâ bast oldı dünyâya 
Nüvîd-i şevk geldi ‘âleme peyk-i ‘inâyetle (Seyyîd Vehbî) 

Tabl-ı  şâdî çalınup kûs-ı meserret dögilüp 
Sûrnây-ı kalem âhengine nevbet geldi     (Seyyîd Vehbî) 

Güni doğdı cihânuñ tâli‘i açıldı devrânuñ  
Tebâşir-i sabâhü’l-hayr-ı ikbâl u sa‘âdetle (Haşmet) 

Ne müjdedir bu ki gönüller açıldı güldü cihân 
Ne müjdedir bu ki nefh oldı halka tâzece cân 
Ederdi lâle nisâr müjdegâna hep mercân…   (Selanikli Âkif) 

Bi-hamdi’llâh ki âlem yine mesrûrü’l-cenân oldı 
Açıldı gül gibi mahzûn gönüller şâdmân oldı 
Efendimiz bulup sıhhat pür etdi âlemi behcet 
Safâ vü zevk ü sohbet âlem içre râyegân oldı 
Olup her gecemiz kadr oldu her rûzumuz bayrâm 
Rûh-ı zişt-i keder âyîne-i dilden nihân oldu…     (Nedîm) 

Nice bu demde cihân olmaya şâd u hurrem 
Buldı sıhhat o şehen-şâh-ı penâh-ı ‘âlem    (Kâmî) 

Sıhhat-nâmelerin içerik özelliklerinden biri de tarihî birer vesika ni-
teliğini haiz olmalarıdır. Sıhhat-nâmelerdeki Osmanlı sultanlarının ya-
şamı, sultan-şair ve toplum ilişkisine dair bilgiler elde etmek mümkündür. 
Padişahların hastalıkları başta olmak üzere, nezle salgını vb. olayları sıh-
hat-nâmeler vasıtasıyla öğreniriz. Mehmet Arslan’ın da belirttiği üzere 
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sıhhat-nâmelerdeki küçük bilgi kırıntıları tarihin aydınlatılmasında önem 
arz etmektedir.64 

1 . 3 .  S ı h h a t - n â m e l e r i n  D i l  v e  Ü s l û p  Ö z e l l i k l e r i  

Methiye geleneğinde methedilen kişinin mevkii şiir dilinde temel öl-
çüt olarak kabul edilir. Söz konusu edilen padişah, sadrazam gibi devlet 
büyükleri olunca manzumelerin dili ağırlaşır. Arapça ve Farsça terkiplerle 
yüklü dizeler, şairlerin maharetlerini sergilemek istedikleri şairlik er mey-
danıdır. Büyük bir çoğunluğu kaside şeklinde yazılan sıhhat-nâmelerin de 
dili klâsik methiye geleneğimize paralel olarak ağırdır. Sıhhat-nâmelerde 
Arapça ve Farsça sözcüklerin yanı sıra çok sayıda terkibe de yer verilir. 
Ancak, şairlerin tahkiyevî anlatıma baş vurdukları bölümlerde dilin kıs-
men sadeleştiğini görürüz. Özellikle Seyyid Vehbî’nin mesnevi şeklindeki 
manzumesinde, Za‘îfî’nin ıyâdet-nâmesinde ve Şeref Hanım’ın iki mesne-
visinde  sade dille yazılmış çok sayıda beyte rastlamak mümkündür: 

Bir ‘ârıza var nedür bilinmez 
Bir derd ki hiç devâ kılınmaz  (Seyyid Vehbî) 

Vatana selâmetle gelesiz 
Cümleniz sıhhat ile sağ olasız (Şeref Hanım) 

Kalem gibi sürinüp gözüm üzre 
Saña varmak dilerdüm yüzüm üzre  (Za‘îfî)  

Musammat şeklinde yazılan sıhhat-nâmelerde dilin daha sade oldu-
ğunu söyleyebiliriz. Örneğin Nedîm ve Selanikli Âkif’in musammat-
larında dil oldukça sade ve akıcıdır: 

Gidüp el-hamdü’lillâh cism-i pâkinden o ‘illetler 
Zuhûr etdi sa‘âdetlerle sıhhatler selâmetler  
Bi-hamdi’llâh kederler geçdi gayrı vaktidir olsun 
Binişlerde safâlar zevkler dil-cûy sohbetler… (Nedîm) 

Vücûdun âfiyet üzre görünce ben ol ân 
Gazâl-i mihr ele girse eder idim kurbân 
Hele sirişk-i gamı seyle verdim oldı revân 
Hayât geldi yeniden bana efendim inan 
Bu nev-neşîde ile vârid oldı müjde-resân 
O müjdedir ki yanında kaldı hîç bahâr 
O müjdedir ki değer bin lü’lü-i şeh-vâr  (Selanikli Âkif)  

                                                                          
64

 Mehmet Arslan, a.g.m., s. 787. 
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Sıhhat-nâmelerde şairlerin üslûplarının yansıması oldukça zayıf gö-
rünmektedir. Zira kendine özgü söz varlığı olan sıhhat-nâmelerde birbi-
rine benzer hayaller ve benzetmelere yer verilir. Şairlerin muhatabın has-
talığına karşı takındıkları tavır hep aynıdır. Geceleri gözlerine uyku gir-
mez, oruçlarını açmak için dahi bir şeyler yemek istemezler, herkes mut-
suzdur. Bu üzüntü verici hâdise tabiatta bile yansımasını bulur. Bulutlar 
göz yaşı döker, felek aynası kararır… 

Şiirleri üslûp açısından birbirinden ayıran temel özellik ise tahkiyevî 
anlatıma başvurmalarıdır. Gerçekten de başta Seyyîd Vehbî olmak üzere 
kimi şairler sıhhat-nâmelerde muhatabın hastalanma ve iyileşme sürecini 
an be an okuyucuya aktarırlar. Esasen mesneviye özgü olan bu özellik, 
kimi kasidelerde çok başarılı bir biçimde kullanılır. Şairler çeşitli sahne-
lerden yararlanarak yaşanan hâdiseleri hikâye ederler. Bu tür manzumeler 
okuyucunun ilgisini çekmekte ve anlatımda akıcılığı sağlamaktadır. Sıh-
hat-nâme örnekleri içinde Za‘îfî’nin manzumesinin oldukça farklı bir yeri 
vardır. Şair Aşkî vü Ma‘şûk adlı kurmaca hikâyesinde sıhhat-nâmeyi bir 
anlatım tekniği olarak kullanmıştır. Şair, Aşkî adlı hikâye kahramanının 
dilinden, hastalanan Ma‘şûk’a bir sıhhat-nâme manzumesi yazar. 

Sıhhat-nâmelerde dikkat çeken bir husus da edebî sanatlara bir hayli 
yer verilmesidir. Klâsik methiyecilikte yer alan telmih, benzetme ve hayal 
unsurlarından da yararlanarak şiirlerinin kurmaca dünyasını süslemişler, 
anlatımı daha da derinleştirmişlerdir. Bu edebî sanatlar içinde hüsn-i ta‘lil 
dikkat çekmektedir. Bilhassa padişahın hastalığı ile ilgili beyitlerde, mu-
hataba ve hastalığına estetik açıdan yaklaşan şairler, çoğu insanın iğrenç 
bulabileceği çiçek ve kızamık hastalığını dahi güllerle, şebnemlerle ve 
incilerle süslemişlerdir. 

2 . S o n u ç  

Yaptığımız katalog ve divan taramaları sonucu otuz sekiz sıhhat-nâme 
örneği tespit ettik. Elde ettiğimiz verilerin ışığında en fazla sıhhat-nâme 
yazan şairin Seyyîd Vehbî, en fazla sıhhat-nâme sunulan kişinin ise Sultan 
III. Ahmet olduğunu söyleyebiliriz. Sıhhat-nâmeler kaside, mesnevi ve 
musammat gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmıştır. Nazım şekli, türün 
belirleyici özelliği değildir. divan şiirinde sıhhat-nâmeler iki biçimde kar-
şımıza çıkmaktadır. Bunlardan birincisi, daha ziyade methiye ağırlıklı ve 
muhatabın sağlığına dua edilen bölümün öne çıkarıldığı nadir örneklerdir. 
İkinci ve asıl grup ise başta padişahlar olmak üzere şairlerin hâmîlerinin -
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ve istisnaî olarak kendilerinin- hastalıklarını ve iyileşme süreçlerini konu 
edindikleri manzumelerdir. İkinci grupta yer alan sıhhat-nâmelerin ken-
dine özgü bölümleri bulunmaktadır. Ancak, bu bölümler düzenli bir sıra 
takip etmez. Hatta kimi örneklerde söz konusu bölümlerin bazılarına yer 
verilmez.  Elimizdeki örneklerin büyük bir kısmı ikinci grupta yer almak-
tadır. Ancak, örneği az bulunsa da sıhhat-nâme türünün dua fonksiyonu-
nun dikkate alınması gerekir. Bu yönüyle sıhhat-nâmeler hem hastalanan 
birinin iyileşmesi dileği ve duası hem de hastalanan birinin sağlığına ka-
vuşmasını müjdelemedir. Her iki özelliği barındıran örnekler olduğu gibi 
yalnızca bir grubun özelliklerini içeren sıhhat-nâmelere de rastlarız. Sıh-
hat-nâme sözcüğünün müstakil olarak geçtiği kimi beyitler, divanlar ta-
randıkça yalnızca dua özelliği içeren birinci grup manzume örneklerinin 
sayısının artabileceğine işaret etmektedir. 

XV. yüzyılda Ahmet Paşa ile nüve mahiyetindeki ilk örneğine rastla-
dığımız sıhhat-nâme türü nadir örneklerle de olsa varlığını sürdürmüş, 
XVIII. yüzyılda gelişip, yaygınlaşarak kendine özgü özellikleri bulunan 
bir tür hâlini almıştır. Sıhhat-nâme türünü methiye geleneğinden ayrı 
düşünmek mümkün değildir. Bu türü, methiye geleneğimizin farklı soluk 
bulduğu bir kolu olarak değerlendirmek gerekir. Türün örneklerinin bü-
yük bir çoğunluğu -yazılış amacı bakımından- klâsik methiyelerden fark-
sızdır. Sıhhat-nâmelerdeki temel gaye, muhataba duyulan hürmetin göste-
rilmesi yoluyla onun cömertliğinden istifade etmektir. Ayrıca methiye, 
dua ve kısmen hamd (giriş) bölümleri klâsik methiyelerle benzerlik göste-
rir. Sonuç olarak methiye geleneğimizin bir uzantısı olan sıhhat-nâme 
manzumeleri, şairlerin maddî veya manevî bağlarının bulunduğu birinin 
hastalığının iyileşmesini tebrik ve müjdeleme, ya da muhatabın şifa bul-
ması dileği ve duasıdır. 
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3 .  Ö r n e k  M e t i n l e r  

 

Q a y < t ! - z < d e  E f e n d ! ’ n ü +  
\ ı q q a t - ı  H u m < y > n  T < r ! * i d ü r

1
 

Minnet All<h’a dem-i `!d-i meserret geldi 

Devr-i ~ahb<-yı ne$<|a yine nevbet geldi 
 

Nev-lib<s-ı eser-i ~ıqqat-i $<hen-$eh ile 

;<hid-i $ehr-i ~af<-pervere z!net geldi 
 

Teb-i baqr-ı %am ile cism-i cih<n ser-t<-p< 

Lerze-n<k olmı$-iken $imdi sük>net geldi 
 

İnqir<fın göricek |ab`-ı $eh-i devr<nu+ 

Bir hil<l oldı meh-i bedre naq<fet geldi 
 

Ref` olup ~afveti g>y< elem-i qasretden 

T<b-ı *>r$!de bile jeng-i kes<fet geldi 
 

Keder-i $<h-ile mir’<t-ı kul>b-ı n<sa 

Exer-i t<r-ı %am u jeng-i küd>ret geldi 
 

\ordılar qikmeti Lo"m<n-ı $if<-perverden 

Ne içün o mehe d<r>-yı kiy<set geldi 
 

Didi é<n>n-ı Fel<t>n’a mür<`<t eyle 

Her vara" ‘<leme bir nüsqa-i qikmet geldi 
 

éuvvet-i qikmet-i imd<d-ı hek!m-i Qay’dan 

Fey{-i tedb!r-i müd<v<-yı `in<yet geldi 
 

Didiler kim "oyalum l<fı e|ibb<-yı *av<~~ 

Va"t-i *<~iyyet-i icr<-yı qaw<"at geldi 
 

Bezl-i c<n ile idüp q<~ılı tedb!r ü dev< 

Teb gidüp |ab‘-ı $ehe t<b u |ar<vet geldi 
 

Bender-i `<fiyet-i lu|f-ı *ud<vend!den 

Yine ~ad "<file k<l<-yı le|<fet geldi 
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Nev-bah<r oldı dem-i `<fiyet-ile g>y< 

Burc-ı sa`d-ı qamele $ems-i sa`<det geldi 
 

Ne |urur Zühre alup destine çeng-i $ev"i 

İtsün <%<ze dem-i s>ra be$<ret geldi 
 

Ne sa`<det bu sene c<me-i `!d-i i"b<l 

é<met-i kevkebe-i `<leme "at "at geldi 
 

Kevkeb-i $<hı görüp ~ıqqate taqv!lini çer* 

İtdiginden utanup r>yına qaclet geldi 
 

Fa*r idersem yeridür her ne "adar kim z!r< 

D>$-ı ümm!de ser-<-ser ye+i *il`at geldi 
 

Çekme %am ~aqn-ı gül-ist<n-ı himem-d<r!den 

Çün me$<mm-ı dile b>-yı gül-i himmet geldi 
 

El açup eyle du`< Qa{ret-i Aqmed _<nu+ 

=fit<b-ı ru*-ı icl<line ~afvet geldi 
 

N’ola kim çı"sa mel<’ik bu dem isti"b<le 

Fey{-i da‘v<ta yine va"t-i ic<bet geldi 
 

Görmeye |ab`-ı hum<y>nı keder `<lemde 

\ıqqatiyle yine bir mevsim-i r<qat geldi 
 

[ab|-ı s<l-i feraq-ı ~ıqqat-i $<hen-$eh içün 

@ab‘a bir mı~ra‘-ı t<r!*-i sel<met geldi 
 

Ser-nih<de olarak didi Em!n! t<r!*  

;<h-ı d<n< vü cih<n-b<na if<"at geldi (1132) 
 

[ \ ı q q a t - n < m e - i  F a ~ ! q ! ]  

Bi-qamdi’ll<h en<m-ı dehre yine ba*t y<r oldı 

Yine *<ver-sit<n-ı burc-ı es`ad k<mk<r oldı 
 

Girürse n’ola sul|<n-ı meserret ~aqn-ı i"b<le 

Bi-qamdi’ll<h rik<[b]-ı esb-i devlet p<yid<r oldı  
 
 
 
 
 
 
 
 



Halûk   GÖKALP 
 

 

128 

Vüc>d-ı n<zen!n-i ~ıqqat-i Sul|<n Aqmed _<n 

;eb-i düny< vü m<-f!h<ya mihr-i t<bd<r oldı 
 

Vüc>dı `<lem ü düny<ya bir r>q-ı mu~avverdür 

Bi-qamdill<h ser!r-i sal|anatda ber-"ar<r oldı 
 

Mül>k-ı rub`-ı mesk>na ~af< ba*þ eyledi devr<n 

\ad<-yı ~ıqqatiyle her biri bir t<cd<r oldı 
 

Bu d!v<n-ı cih<nda `arz-ı q<l-i pür-mel<l-i *al" 

Qu~>l-i k<ma irdi qamdü-lill<h der-ken<r oldı 
 

éıy<s itme+  ki b!m<r oldı ol *>rþ!d-i `<lemt<b 

İriþdi nev-bah<r-ı fey{-i Mevl< t<bd<r oldı 
 

Vüc>d-ı behcet-<l>dında ifr<|-ı le|<fetden 

Nice merdüm-nig<h-ı na]ra q<l-i b!þum<r oldı 
 

Vüc>dı þöyle bir reþk-<ver-i þehd-i mu~aff<dur 

;ebeke d!de d!de resm-i na"þ-ı *urde-k<r oldı 
 

Ni]<m-ı ‘<lem-i `adle sipihr-i b<-sa`<detdür 

Degül ezh<r-ı cismi anda encüm <þik<r oldı 
 

Çiçek ]ann eyleme+  pür-c>þ olup B<ri kem<liyle   

Ken<r-ı éulzüm-i c>d u kerem gevher-nix<r oldı 
 

Seq<b-ı evc-i qikmet "a|re-i n!s<n döküp g>y< 

Yem-i "udretde cismi çün ~adef pür-þ<h-v<r oldı 
 

Mürebb!-i felek gördükde `adl ü d<d-ı aqk<mın 

Giyürdi bir çiçekli *il`atı pür-ifti*<r oldı   
 

éıy<s itme+  çiçekden cism-i p<ki oldı <zürde 

;ük>feyle müzeyyen ~aqn-ı b<%-ı gül-`iw<r oldı 
 

;ük>fe ~anma+uz çar*-ı le|<fet-g<h-ı behcetden 

Nih<l-i ‘adl ü d<da g>yiy< þebnem nix<r oldı 
 

Vüc>d-ı c>d-perverdi `ad<let-perver-i w<tı 

Cev<hirle müzeyyen *il’at-ı b<-ifti*<r oldı 
 

İl<h! bir da*i gösterme çeþm-i *al"a b!m<rın 

Riy<{-ı `<lemü+  gül-%oncası her çeþme *<r oldı 
 

Mihr
2
-veþ `ar{-ı d!d<r eyleyince evc-i ~ıqqatden 

Cih<nu+  t!re-i t<rı gidüp leyli neh<r oldı 
                                                                          
2
 “mihr” sözcüğü vezin gereği “mihir” 

biçiminde okunmalıdır. 

_a|<dan qıfz ide Mevl< müd<m ol `izzet-<x<rı  

En<m-ı s>"-ı düny<ya du`<-yı *üsri k<r oldı 

Vüc>d-ı r>q-ı düny<dur anu+  w<t-ı kerem-ba*þı 

Bulınca ~ıqqati bu *al"-ı `<lem cilve-d<r oldı 
 

Bulınca ~ıqqat-i t<mı vüc>d-ı p<k-i w!þ<nı  

;ükr
3
 bi-qamdi lill<h yine a`d< *<kis<r oldı 

 
Fa~!q! el açup eyle du‘< ma"b>l ide Mevl< 

İc<bet-g<[h]-ı ‘izzet-isti`<net i"tid<r oldı 
 

Vüc>d-ı l<na]!ri ol þehen-þ<h-ı cih<ng!rü+ 

Reh!n-i ma]har-ı el|<f-ı ~un`-ı kird-g<r oldı 
 

Bi-qamdi’ll<h çer<%<n-ı meserret þu`le-ba*þ olup 

éul>b-ı d<%d<%-ı *al"-ı `<leme l<le-z<r oldı 
 

 
\ ı q q a t - n < m e  B e r < y - ı  M ü $ < r ü n  İ l e y h

4
 

Dergeh-i Hakk’a olup n<siye-fers<-yı süc>d 

Turmayup $ükr ü sip<sı "ılalum n<-ma`d>d 
 

Nice $ükr itmeyelüm kim o *ud<vend-i ker!m 

Ni`<m-ı lu|fı ile "ıldı cih<nı *o$n>d 
 

Qamdü-lill<h ki miz<cında veliyyi’n-ni`amu+ 

İ`tid<l oldı bed!d<r u ta%ayyür n<-b>d 
 

Gül$en-i <fiyet u ~ıqqate virdi revna"  

Gül gibi t<b u |ar<vetle o p<k!ze-vüc>d 
 

Niçe dil-*aste-i end>ha olur ç<re-res<n 

Anı da qıfz ider el|<fı ile Qayy-ı ved>d 
 

Ma]har-ı *ayr-ı du`<-yı {u`af<dur w<tı 

Exer-i {a`f-ı vüc>d anda olur n<-mevc>d 
 

\ıd" u i*l<~ ile enf<s-ı du`<-yı `<lem 

;übhesiz eyledi t< dergeh-i Raqm<n’a su‘>d 
 

Na*l-ı ümm!d-i cih<ndur ola ser-sebz-i dev<m 

S<ye-i rif`ati bu b<%da olsun memd>d 

 
 

                                                                          
3
 Vezin gereği “şükür” biçiminde okumak 

gerekir. 
4
 Sünbül-zâde Vehbî’nin Sultan III. Ahmet için 

yazdığı sıhhat-nâmedir. 
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Evc-i i"b<l-i sa`<detde o necm-i es`ad 

Ola m<nend-i xüreyy< $eref-<r<-yı su‘>d 
 

Devlet-i `ömrini müzd<d ide her dem B<r! 

Mütez<yid ola d<’im mara{-ı "alb-i qas>d 
 

`Abd-i d<‘!-i nazar-gerdesi Vehb!’ye da*i 

Devlet ü `ömri tem<d!sidür anca" ma"~>d
  

\ ı q q a t - n < m e  B e r < y - ı  
S u l t < n  A q m e d  _ < n - ı  X < l i x

5
 

Sal|anat l<le-z<r-ı devletdür 

A+a ba$ ta*te ta*t-ı $evketdür 
 

Anda ~<qib-"ır<n-ı `<l!-$<n 

Ya`ni Sul|<n-ı a`]am Aqmed _<n 
 

Revna"-ı gül$en-i ceh<n olsun 

éuzılarıyla k<mur<n olsun 
 

O çer<% itdi ~adr-ı w!-$<nı  

Qa$re dek sönmesün çer<%<nı 
 

T<b-ı r>yı çer<%-ı gül$en-i d!n 

Gümü$ <y!ne anda n>r-ı ceb!n 
 

éuzıların ba%ı$lasun Menn<n 

Sürümüzle biz anlara "urb<n 
 

Wev" ile d<’im< gelüp $en ola 

Fey{-i `adliyle dehr gül$en ola 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                          
5
 Seyyid Vehbî’nin sıhhat-nâmesidir. 

E ` i z z - i  E v i d d < s ı n d a n  B i r i  R e n c - i  
R e m e d d e n  ; i f < - Y < f t e  O l d u " t a  

G ö n d e r d iğ i  é ı t a ` < t  

1 
B!ni$-i renc-i remedden ola her laq]a ber! 

Merdüm-i çe$m-i müb<h<tımızın d!deleri 

D>r olup r>y-ı remed p!$-geh-i çe$minden 

éurretü’l-`aynımın efz>n ola n>r-ı ba~arı 

 

2 

Ey bih!n merdümek-i çe$m-i mek<rim-gerdi$ 

\ıy<net eyleye `ayn-ı `in<yet ile Ba~!r 

O vechin olmadayız r>-nig<h-ı da`veti kim 

&ub<r-ı dergehidir kuql-ı d!de-i teb$!r  

3 

Görür gözümdür o n>r-ı ba~ar ki ne]]<rem 

O b<~ırayla nig<h-efken oldı dil-h<ha 

&ub<r-ı *!regi-i i%bir<r-ı h<|ırdan  

O n>r-ı d!demi itdim em<net All<ha 

4 

Her dem ey n>r-dih-i d!de-i erb<b-ı sü*an  

Gerdi$-i çe$min ile d!deler olsun r>$en 

=huv<n-ı _oten-i üns-i himem cilve-geri+ 

\avn-ı Qa"la ola !q<$-ı kederden eymen 

5 

D!deler r>$en ey< d<ver-i re’fet-b!n<  

Ber-|ar<f "ıldı qic<b-ı remedi dest-i $if< 

Ba`de-z!n ol iki <h> ola b!-"ayd-ı remed 

Cilve-p!r<-yı bih!n s<qa-i ~avn-ı Mevl<
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“S I H H A T - N Â M E  P O E M S  I N  O T T O M A N  P O E T R Y ” 

A b s t r a c t  
In this article the reflection of the subject of helath and sickness to Ottoman poetry in 

generally evaluated, the place of sıhhat-nâme poems in Otoman poetry is tried to determined. 
The sıhhat-nâme poems is examined in form, contex and style. Four sıhhat-nâme poems 
given in the last part. 

K e y w o r d s  
Sıhhat-nama, health, Otoman poetry, poem kinds, Ottoman sultans, sickness.. 


	ÖZET
	Nizâmülmülk’ün Siyâset-nâme’sinde zikredilen “vekîl-i hâss” ünvanı araştırma eserlerde analitik bir mukayese yapılmadan Selçuklu saray teşki lâtına dahil edilmektedir. Halbuki Selçuklu kaynaklarında rastlanmayan bu ünvanı taşıyan emirin yaptığı işi Selçuklularda ve onların uzantısı olan bazı devletlerde “üstâdü’d-dâr”ın yaptığı görülmektedir. Kaynaklardaki bilgiler yetersiz olmakla birlikte bu emir sarayın bütün ihtiyaçlarını ve görevlilerin ücretlerini hazineden tahsis edilen bir kaynakla karşılamaktan sorumludur.
	Üstâdü’d-dâr, Üstâd-ı saray, Vekîl-i hâss, Selçuklu sarayı, Nizâmülmülk, Siyâset-nâme.
	In most research studies the title “wakil-i khâss” mentioned in Nizâm al-Mulk’s Siyâsat-nâma is often regarded as a post in the Seljuq court organization. Without referring to an analytical comparison. In fact, this title is unavailable in Seljuq sources and instead in Seljuqs and in some states following then, an officer, titled “ustâd al-dâr”, carries out that duty. However the information about this post given in the sources of the area is insufficient, this amîr, is known to be responsible for providing with the needs of the court as well as the payment made to the court staff from the court treasure.
	Ustâd al-dâr, ustâd-ı sarây, wakîl-i khâss, Seljuq court, Nizâm al-Mulk, Siyâsat-nâma.

	 
	Türkiye’de Muhtarlık Teşkilâtının Kuruluşu ve Gelişimine Genel Bir Bakış

	ÖZET
	The office of muhtar, village and district administration, travel document, majordomo.

	Széhenyi Paşa ve Osmanlı İtfaiyesinin Modernleştirilmesi
	ÖZET
	Bir Macar asilzadesinin oğlu olan Ödön Széchenyi, Sultan Abdülaziz döneminde Türkiye’ye gelmiş ve Osmanlı’nın son yarım asrı boyunca İstanbul itfaiyesini yönetmiştir. Geleneksel yangın söndürme usullerini terk ederek, itfaiyecileri askerî bir disiplinle eğitmiş, örgütü modern araç ve gereçlerle do natmıştır. Türklerin ilk deniz itfaiyesini kurmuştur. Böylece İstanbul’un en büyük belâsı olan yangın afetinin şehre verdiği tahribat, gözle görülür biçimde azalmıştır. Hizmetlerinden dolayı feriklik rütbesiyle ödüllendirilmiştir. Széchenyi Paşa, hükümete sunduğu raporlarda, yangınlara sebep olan etken lerin kaldırılmasına yönelik teklifler sunmuştur. Vilâyetlerdeki itfaiye örgütle rini de düzene sokmuş, birçok kent onun sayesinde yangın söndürme aletleriyle tanışmıştır. İstanbul’a ve Türklere büyük hayranlık besleyen Széchenyi Paşa, Müslüman olmamış, ancak vasiyeti gereği İstanbul’da defnedilmiştir.
	Ödön Széchenyi, who is a son of Hungarian noble family, came to Turkey during Abdülaziz period  and administrated İstanbul fire brigade  in the last forty eight years of Ottoman Empire. By abandoning traditional extinguishing methods, he trained firemen with a military discipline and equiped organisation with the modern tools. He set up first Turkish marine fire brigade. Thus, the destruction caused by conflagration in İstanbul diminished considerably. He was awarded with “ferik” title.  Széchenyi Pasha offered propositions with regard to getting rid of factors causing fire. He also organised fire brigades in the cities and thus many cities witnessed new extinguishing equipment.  Széchenyi Pasha, who admired İstanbul and Turkish people, did not became muslim, yet according to his testament  he was buried in İstanbul..
	Ottoman Empire, Istanbul, conflagration, fire brigade,  Széchenyi Pasha, modernisation, urbanisation issues.
	Bu çalışmada muhacirlerin iade ve iskânları sürecinde ortaya çıkan sorunlar ele alınmıştır.
	Ermeniler, Rumlar, Geçici Sevk ve İskân Kanunu, Osmanlı Devleti, Mondros Mütarekesi.
	Armenians, Greeks, Immigration Law, Ottoman Empire, Mondros Armistice.
	Kaynaklarda genellikle rubâî karşılığında kullanıldığı söylenen “dübeyt” terimi İslâmî edebiyatlarda görülen ve kafiye bakımından aynı olmakla beraber vezin itibarıyla rubâîden ayrılan bir nazım şeklinin adıdır. Fars edebiyatında rubâîden daha önce mevcut olan dübeyt nazım şekli Türk edebiyatında daha ziyade 17. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanmıştır. Fars edebiyatında en önemli dübeyt şairi olarak Baba Tahir Uryânî’nin ismi zikredilirken Türk edebiyatında şimdilik Tecellî ve Osman Nevres bu nazım şeklinin en önemli temsilcileri kabul edilebilir. Dübeyt terimi bugüne kadar araştırmacılar tarafından genellikle rubâî karşılığında kullanılan bir terim olarak kabul edilegelmiştir. Bu çalışma ile dübeyt nazım şeklinin ne olduğu, nasıl ortaya çıktığı ve özelliklerinin neler olduğu ortaya konulup dikkatler, rubâîden farklı bir nazım şekli olarak dübeyt üzerine çekilmek istenmiş ve araştırmacılar arasında devam edegelen bu eksik bilginin tamamlan masına çalışılmıştır..
	Dübeyt, rubâî, nazım şekli, Tecellî, Osman Nevres, Fars edebiyatı, Türk edebiyatı.
	This study is to shed light upon this dübeyt form, formulate what it is, indicate how it appeared,  and what its peculiarities are. With all these, it is set to bring attantions to the difference between the dübeyt form and rubai. This goal will help fill in the gap of misunderstanding the dübeyt form among scholars..
	Dübeyt, rubâî, Tecellî, Osman Nevres, Persian Literature,  Turkish  Literature

	Bu makalede sıhhat ve hastalık konusunun divan şiirine yansımalarının ge nel değerlendirmesi yapılmış, sıhhat-nâme türünün divan şiirindeki yeri belir lenmeye çalışılmıştır. Makalede sıhhat-nâmeler biçim, içerik ve üslûp özellikleri açısından incelenmiş, son bölümde ise sıhhat-nâme türüne örnek teşkil edecek dört sıhhat-nâme manzumesine yer verilmiştir.
	Sıhhat-nâme, divan şiiri, nazım türleri, Osmanlı sultanları, hastalık, sıhhat.
	Sıhhat istersen eğer  çekme tabîbin şerbetini
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	Şarkı Metni-II
	One of the songs observed under these conditions, is known during the First Vienna surrounding. Another is known during the second one. The image of the Turks was very frightening during the first Vienna surrounding. After the defeat of the Turks at the second Vienna surrounding, frightening image became the object of derision. According to these two exemplary songs, the changed Turkish image will be studied.
	German literature, Folkloric songs,Vienna surroundings,Turkish image.






